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  Ezt a könyvet három csodálatos szerkesztőmnek ajánlom


  (ábécésorrendben)


  Mari Evansnek,


  Susanna Porternek és Flora Reesnek


  Ő a legnemesebb hölgy, akit valaha ismertem, és olyan csodálatos királyné, hogy bárkivel felér a keresztény világban. Biztosíthatom, uram, hogy a király a pokolból a mennybe szállt, mert ez a házasság nagyszerű, míg a másik elátkozott és boldogtalan volt. Amikor újra ír a királynak, mondja el neki, hogy igen örvend, amiért Őfelsége ilyen remekül megtalálta a párját egy ennyire kegyes nőben.


  (Sir John Russell Lord Lisle-hoz írott levele, 1536)


  Mert ékköves koronák és fényes jogarok


  Csupán tragédiát és halált hozók…


  (Részlet a szerző egyik verséből)


  Első rész


  Egy bizonyos ifjú hölgy


  


  1. fejezet


  1518


  – A menyasszony egészségére!


  Sir John Seymour mosolygott, és megemelte a poharát, a társaság pedig visszhangozta a köszöntését.


  Jane belekortyolt a borába, és figyelte, ahogy újdonsült sógornője bájosan elpirul. Edwardot teljesen elbűvölte ifjú felesége. Catherine tizenhét éves és nagyon csinos lány volt, egy évvel fiatalabb Edwardnál. Jane-t meglepte, mennyire gyakorlott a kokettálás művészetében, és a férfiak milyen forró pillantásokat vetnek rá. Úgy tűnt, még Jane atyját is megigézte a lány. Catherine apja, Sir William Fillol elégedetten dőlt hátra a székében, szemmel láthatóan nagyon ínyére volt a frigy – és lehetett is, mert Edwardnak, lévén az apja örököse, jó kilátásai voltak, és el is tökélte, hogy sikeres lesz. Jane már tízévesen is tudta, hogy egy törekvő fiatalember számára egy gazdag földbirtokos jól nevelt társörökösével kötött házasság nagy előnyt jelent.


  Sir William eldicsekedett azzal, hogy a Fillolok egészen Hódító Vilmos egyik társáig tudják visszavezetni a családfájukat.


  – És mi Seymourok is! – vágta rá a családfő önelégülten, abban a meggyőződésben, hogy rangos helyet foglal el a világban.


  Mindent összevéve ez a frigy roppant elégedettségre adott okot, és érdemes volt erre a nagyszerű lakomára. A hosszú asztalok Wulfhall Nagy Termében roskadoztak a különleges ételektől, amelyek mind maga Lady Seymour éber tekintete alatt készültek. A legkülönfélébb húsok és szárnyasok díszítették az asztalt, és középen egy pompás sült páva trónolt, amelyet visszaöltöztettek csodálatos tollazatába. Sir John a legjobb bort kínálta Bordeaux-ból, és mindenki abban az új, finom öltözékben pompázott, amelyet az esküvőn viselt.


  Sir William általában nem egészen ötven mérföldre Wulfhalltól, Woodlandsben, Wimborne mellett lakott, de most megnyitotta Fillol’s Hallt a menyegzőre, és Jane egész családja – anyja, apja és mind a hét gyerek – Essexbe utazott, hogy jelen legyenek. Apjuk annyira el volt ragadtatva új menyétől, hogy ragaszkodott hozzá: Sir William és Lady Dorothy csatlakozzanak Catherine-hez, amikor Edward visszaviszi őt Wulfhallba, hogy folytassák az ünnepségeket. Ettől anyjuk végtelen izgalomba jött az előkészületek miatt, de végül mindenki egyetértett, hogy a háziasszony csodálatosan megfelelt a feladatnak.


  Már alkonyodott, és gyertyákat gyújtottak a kandalló és az ablakok párkányán. Pislogó, táncoló lángjuk visszatükröződött a kőablakok gyémánt alakú üvegén. Miközben Jane figyelte, ahogy Edward és Catherine beszélgetnek, és néha egy-egy csókot lopnak, eszébe jutott, hogy alig több mint tizennyolc hónap múlva ő maga is eladósorban lesz. Szerencsére semmi jel nem utalt arra, hogy apjának bármi terve volna vele.


  Mert Jane egyáltalán nem vágyott férjhez menni. Apáca akart lenni. Mindenki ugratta emiatt, nem vették komolyan. Hadd csinálják. Hamarosan rájönnek majd, hogy éppen olyan eltökélt, mint Edward bátyja, amikor arról van szó, hogy megszerezze, amit az életben el akar érni. Nem tudta elképzelni, hogy csupa szív, joviális apja vagy imádott anyja tiltakoznának. Ismerték az önmagáról szőtt álmát: apácafátylat visel, miközben Miasszonyunk előtt térdel. Ez az álom egy évvel azelőtt látogatta meg, miután a szüleik mindnyájukat elvitték Szent Melor szentélyéhez az Amesbury-apátságba. Jane-t teljesen ámulatba ejtette a nagyszerű templom égbe nyúló nyolcszögű tornyával, és odaadón imádkozott a meggyilkolt kisfiú-herceg oltáránál, testvérei mellett térdelt összetett kézzel, ahogyan kiskora óta tanították.


  Azóta meg volt győződve, hogy a jövője Amesbury néhány hold földjén telik majd. Látta magát, ahogy az istentiszteleten együtt énekel apáca testvéreivel a kórusban, almát szed a gyümölcsösben, vagy horgászik a tóban, egész életét Istennek és a kétkezi munkának szenteli. Jövőre elég idős lesz, hogy apácanövendékként belépjen Amesburybe.


  Egyelőre azonban elégedett volt azzal, hogy a családjával lehet, nevet az asztalnál elsütött tréfákon, élvezi az elé tálalt finom ételeket, és pöröl a nem egész egy évvel fiatalabb Thomas öccsével, aki abban a pillanatban éppen cukrozott szilvával dobálta az ifjú házasokat. Anyjuk a homlokát ráncolta.


  – Catherine, meg kell bocsátanod a legfiatalabb fiamnak – mondta. – Nem tudja, mikor kell abbahagyni. Tom, elég legyen!


  – Ilyen jókedvvel messzire fog jutni a fiú – jegyezte meg Sir William elnézően. Felesége fintorgott.


  – Rémes alak – mondta Edward, és nem mosolygott.


  Jane hallotta, hogy anyjuk felsóhajt. Edwardnak soha nem volt ideje legkisebb öccsére, és mindig úgy kezelte őt, mint valami kellemetlenséget. És Thomas értett hozzá, hogyan bosszantsa a bátyját, a végsőkig eltökélte, hogy Edward soha nem fogja elhomályosítani. Ez egyenlőtlen küzdelemnek bizonyult, mert Edward volt az örökös, ráadásul nyolc évvel idősebb Thomasnál. Mindig ő fog először az almába harapni. Amikor Jane hatéves lett, Edwardot Franciaországba küldték, apródként szolgált Henrik király húgának, Mária hercegnőnek a kíséretében, amikor a hercegnő férjhez ment Lajos királyhoz. A következő évben Edward egyetemre került Oxfordba és Cambridge-be, aztán az udvarba hívták, és hasznossá tette magát Henrik király és főminisztere, Wolsey bíboros számára, aki sokak szerint a birodalom valódi uralkodója volt.


  Meleg volt a Nagy Teremben. Annak ellenére, hogy javában tombolt a nyár, anyjuk ragaszkodott hozzá, hogy tüzet gyújtsanak a kandallóban, hátha valaki fázik. Jane levette fejéről

  a virágkoszorút, mert a virágok hervadoztak, és lenyomták hosszú fürtjeit. Halvány szalmaszínű haja lágy selyemként hullámzott a válla körül. Edward, Thomas, Anthony és a bébi Elizabeth sötét hajúak voltak, apjuk színeit örökölték, de Jane, Harry és Margery anyjukra hasonlítottak.


  Jane egy pillanatra elszomorodott, hogy gyönyörű haját le fogják vágni, amikor felölti az apácafátylat. Egyedül ezt nevezhette igazán szépnek magán. Arca túl kerek, orra túl nagy, álla túl hegyes, szája túl kicsi, bőre túl fehér volt. Körülnézett a teremben a bátyjaira és csinos kishúgára, Margeryre, és megállapította, minden irigység és gyűlölködés nélkül, hogy mindnyájan vonzóbbak, vidámabbak – élettel telibbek nála.


  A gyermekszülésben anyjuk épp olyan remekül teljesítette a kötelességét, mint minden más otthoni feladatban. Mielőtt Jane megérkezett, öt fiút szült, bár a legidősebb, John, akire Jane alig emlékezett, meghalt tizenegy éves korában, és egy másik John is eltávozott fiatalon. Harryt és Anthonyt más fából faragták, mint a testvéreiket: Harry könnyedén vette az életet, és a Wulfhall birtokon túl nem voltak ambíciói, Anthony pedig oda volt a tanulásért; hamarosan követni fogja Edwardot az egyetemen, és arról lehetett hallani, hogy az egyházon belül fog karriert csinálni. Jane-t ez felbátorította. Ha a szülei kincset halmoznak fel a mennyben azzal, hogy egyik fiukat Istennek adják, mennyivel többet halmozhatnak fel, ha egy lányukat is neki áldozzák.


  A hatéves Margerynek megengedték, hogy fenn maradjon az ünnepségre, de a csöppnyi Elizabeth, miután a dajkája behozta, hogy a vendégek megcsodálják, most mélyen aludt odafönt, a Babák Szobájának nevezett kamrácskában.


  Nyüzsgő háztartás volt ez, és boldog. Ahogy Jane körülnézett a Nagy Teremben, amelyet megtöltött vidám, ünneplő családja, jó érzés és elégedettség költözött a szívébe. Bármit hozzon is a jövő, büszke volt arra, hogy egy a wulfhalli Seymourok közül.


  Kiskorában Jane meg volt győződve, hogy Wulfhallban biztosan farkasok rejtőznek valahol. Reszketve kandikált ki a sarkok mögül, és nyitott ki szekrényeket és pohárszékeket, félve, hogy egy farkas ráveti magát. Álmatlanul feküdt éjszaka, attól rettegve, hogy mit tenne, ha egyszer találkozna egy ilyen fenevaddal. Ám egy nap apja meghallotta a sikoltozását, amikor Thomas kiugrott a száraz kamrából, és azt kiáltotta: „Farkas vagyok!” Sir John felpofozta a fiát, és megnyugtatta Jane-t, hogy a Wulfhall névnek semmi köze a farkasokhoz.


  – Valamikor Ulf’s Hall volt a neve, a szász hűbérúr után, aki évszázadokkal ezelőtt építette – magyarázta, és ölébe vette a lányát. – Az évek során a név kicsit megváltozott. Most jobb, drágám? – Megcsókolta Jane-t, aztán letette, hogy menjen vissza a játékaihoz, megnyugodva.


  Jane tudta, hogy Wulfhallt számtalanszor átépítették és megváltoztatták az évszázadok során. A mostani ház körülbelül háromszáz éves volt, és két udvart ölelt körül – a Kis Udvart, ahol a ház hivatalos helyiségei voltak, és a Nagy Udvart, ahol ő és a családja élt. Az alsó falak ősi puha kőből készültek, és egy fehér vakolatot keretező kemény gerendákból álló felső emeletet támasztottak alá. Az ember a tornácon keresztül lépett be, és egy Nagy Teremben találta magát. A terem túlsó végén ajtó vezetett a kisebb Nagy Szobába, amelyet a család jobban kedvelt a Nagy Teremnél, mert könnyebb volt kifűteni. Napfényes időben a Nagy Terem és a kápolna ablakai ezernyi fényben sziporkáztak, és a címeres üveg élénk színei ékkövekként izzottak. A Nagy Udvar egyik sarkában magas torony állt, egy régebbi ház emlékeként.


  Sir John gazdag ember volt, hatalmas földbirtokokkal rendelkezett Wiltshire megyében, ami lehetővé tette, hogy egy divatos hosszú galériát építsen, ahol a családja esős napokon sétálhatott. Arcképeik, amelyeket arra vetődő festők készítettek, akik azért keresték fel a házat, hogy munkát találjanak, a galéria meszes faláról tekintettek le. Köztük volt a Seymour-vagyon képzelt megalapítójának, egy William de St Maur nevű lovagnak a képe.


  Óh, nem, gondolta Jane. Apja mindenkit halálra fog untatni a család történetével.


  – A lovag Hódító Vilmossal érkezett az 1066-os normann megszállás idején – dicsekedett Sir John büszkén. – A Seymourok azóta híven szolgálják a koronát. Farmerek és földbirtokosok voltunk; köztisztségeket töltöttünk be, méghozzá jól. Néhányan a parlament tagjai voltak. – Újra töltötte a poharát, belemelegedett

  a témába; gyerekei már számtalanszor hallották mindezt. – Tizennyolc éves koromban ütöttek lovaggá, miután együtt harcoltam az apámmal a cornwalli lázadók ellen. Mint tudják, a koronázáskor lettem Henrik király testőrségének lovagja.


  Sir William bólintott, és másról kezdett beszélni.


  – Nehéz elhinni, hogy ez tíz évvel ezelőtt történt. Az a sok hősködés Franciaország leigázásáról, aztán semmi nem lett az egészből.


  Sir John harcolt a királyért a francia hadjáratban (és talán eltúlozta a hőstetteit, jegyezte meg Lady Margaret nemegyszer férje háta mögött, miközben szeretetteljesen mosolygott).


  – Eljön annak is az ideje – jegyezte meg most Sir John, akit szemmel láthatóan jobban érdekelt, hogy lenyűgözze vendégét a család erényeivel. – Látja azt a szarvat a falon? – A nagyszerű, ezüstbe foglalt elefántcsont vadászkürtre mutatott, amelyik vastartókon pihent a kandalló fölött. – Az a megtiszteltetés ért, hogy birtokolhatom mint a Savernake erdő örökös erdőőre. Nézze azokat a fákat ott, az ablakon túl. – A sűrű erdőre mutatott egy lágyan emelkedő domb tetején. – Ez az ősi erdő nyugat felé egészen Marlborough-ig és Bedwyn Magnáig nyúlik, amely a legközelebbi parókiánk.


  Jane azt várta, hogy apja hamarosan elkezdi részletezni, milyen tehetséges tisztviselőnek bizonyult, amióta harcos napjai véget értek, és milyen diplomáciai missziókat teljesített külföldön Henrik király nevében. Nem véletlenül volt Wiltshire, Dorset és Somerset sheriffje; nem véletlenül volt Wiltshire békebírája. De nem ez történt.


  – Mostanában megelégszem azzal, hogy gazdálkodom – mondta. – Az embernek a változás homlokterében kell állnia. Tizenkétezer hold földem van egyedül itt Wulfhallban, és az egészet birkalegelővé alakítottam át.


  Sir William felvonta bozontos szemöldökét.


  – És nem voltak nehézségei? Más urak az ismeretségi körömből, akik elkerítették a földjüket a birkák számára, vad ellenállásba ütköztek. Még Sir Thomas More is, akivel az udvarban találkoztam, azt mondja, hogy a birkák felfalják az embert. És ez igaz. Mert önök, nemes uraim, azzal, hogy meggazdagodnak a legfinomabb és legdrágább gyapjú előállításán, legyenek bár istenhívő emberek, nem hagynak helyet a földművelésnek. Ezért sok szegény ember elveszítette a munkáját.


  Volt némi morgolódás a bérlőim között – ismerte el Sir John. – De gondoskodtam róla, hogy egyikük se maradjon szükségben, és találtam nekik más munkát, amikor a nyomorral kellett volna szembenézniük. Így, és erre büszke vagyok, megőriztem a szeretetüket.


  Jane, bár fiatal volt, tudta a birtokon élő emberekkel folytatott beszélgetéseiből, hogy apjáról jó véleménnyel vannak, és Edward azt mondta, hogy még az udvarban is emlegetik, milyen sikeresen vezeti apjuk a birtokait.


  Későre járt, és a balzsamos nyárvégi éjszaka leplet borított a földre. A férfiak egyre zajosabbak lettek az italtól, és Lady Margaret ágyba hessegette fiatalabb gyermekeit. Catherine ásított, és az apja felvetette, hogy ideje volna visszavonulnia. Edward felugrott, hogy elkísérje.


  Jane is felállt, és elnézést kért. Még mindig forróság volt a teremben, és a lány megkönnyebbült, hogy kimenekülhet

  a friss levegőre.


  Legjobban a három kertet szerette Wulfhallban, amelyek körülvették a kastélyt. Besétált az Öreg Hölgyem Kertjébe, amely a házzal szemben terült el, és Seymour nagymama után kapta a nevét, aki Elizabeth Darrelként látta meg a napvilágot, és nem sokkal Jane születése után meghalt. Szenvedélyesen kertészkedett, és az általa létrehozott kertet gyönyörű színessé tették a rózsák, szegfűk, árvácskák és a sakkfigurák formájára nyírt csinos cserjék és bokrok. Keletre feküdt az Ifjú Hölgyem Kertje, ez mindig anyjuk birodalma volt. A fűszerágyások, amelyeket házassága után ültetett, virultak, hasznosak voltak a főzésnél, gyógyszerek és kenőcsök készítésénél és a padlókat borító gyékények puhításánál. Nyugat felé volt a Nagy Halovány Kert festett cölöpkerítésével és a vadvirágok dzsungelével, ahol Jane és a testvérei gyerekes hancúrozásokba vethették bele magukat.


  Jane egy padon üldögélt, élvezte az éjszakai levegőt, és arra gondolt, milyen szerencsés, hogy neki van a világon a legcsodálatosabb anyja. Lady Seymour jelentette a háztartás szívét. Sir John férfias tekintélye ellenére Wulfhall körülötte forgott. A legtöbb reggel Jane-t és Margeryt a konyhákban vagy a kamrában találta, ahol anyjuk arra oktatta őket, hogyan kell vezetni egy nagybirtokot.


  – Jó szolgálatot tesz ez majd, amikor Istennek úgy tetszik, hogy férjet küldjön nektek – mondta a lányainak. Amikor látta, hogy Jane szóra akarja nyitni a száját, kacsintva hozzátette:

  – Az apácáknak is jó háziasszonyoknak kell lenniük!


  Folyton sürgölődött, ellenőrizte, hogy a húsokat időben megfordítják-e a nyársakon, vagy a kenyér megkelt-e már a sütéshez. Előkelő születése ellenére – királyok leszármazottja volt – nem tartotta méltóságán alulinak, hogy utánanézzen ilyen kötelességeknek, vagy akár maga végezze el azokat. Komolyan vette a feladatát, amelyet egy lovagi háztartás az úrnőjére rótt. Asztaláról legendákat meséltek azokon a vidékeken, jó hírét kikezdhetetlennek tartották. Jaj volt bármelyik szakácsnak vagy konyhalánynak – vagy akár bármelyik lányának –, akinek a munkája nem felelt meg az elvárásainak.


  Nem mintha a szolgák nem kedvelték vagy féltek volna tőle. Emberséges hölgy volt, és kedves, de elvárta a tiszteletet és engedelmességet. Ritkán kellett bárkivel szemben megemelnie a hangját, vagy bárkit veréssel büntetnie, amihez más tekintélyes emberek oly gyakran folyamodtak. Még a fékezhetetlen Thomas is szó nélkül teljesítette a parancsait. Minden gyermeke imádta, és a szolgálói áldották, mivel istenes és nagylelkű úrnőjük volt. Kevesen hagyták el a szolgálatát a saját akaratukból.


  Lady Margaret megingathatatlanul törekedett arra, hogy minden feladatában az erkölcsösség, a becsületesség, az alázatosság és az engedelmesség erényei érvényesüljenek. Lányait úgy nevelte, hogy lojálisak és engedelmesek legyenek a szüleikhez és – amikor eljön az idő – a férjükhöz, és józanul viselkedjenek, ahogy az keresztény úrihölgyekhez illik. Mindenekelőtt azt tanította a gyermekeinek, hogy szeressék Istent, engedelmeskedjenek a fölöttük állóknak, és tiszteljék a királyt és a római pápát.


  Amikor a nagy lesúrolt asztal mellett állt a konyhában, vagy parfümöket és orvosságokat párolt le a kamrában, gyakran beszélt az emlékeiről, mert hitt abban, hogy gyermekeinek ismerniük kell a családjuk történetét. Mind kívülről fújták, hogy anyjuk egy született suffolki Wentworth, és III. Edwardnak, a hatalmas Neville-háznak és Sir Henry „Forrófejű” Percynek,

  a réges-régen lezajlott shrewsburyi csata hősének leszármazottja. Fiatal lány korában ünnepelt szépségnek számított. Még most, negyvenegy évesen is olyan volt, mint egy töltött galamb, tiszta, rózsás bőrrel és szőke hajjal.


  – Amikor tizenhét éves voltam – mesélte élvezettel Jane-nek és Margerynek –, Norfolk hercegnőnél szolgáltam szobalányként Yorkshire-ben. Májusban élőképet rendeztek a Sheriff Hutton-i kastélyban, ahol a jó költőknek járó, selyemből, aranyból és gyöngyökből font koszorút nyújtották át egy ifjú költőnek, Skelton mesternek, tehetsége elismeréseként. Skelton írt nekem egy verset. – Anyjuk szeme a távolba révedt, mintha látná azt a régen volt nyarat, és visszaidézné, hogyan érezte magát fiatal lányként az élet küszöbén. – Ez volt a címe: „Margery Wentworth úrhölgynek”. Bájos kankalinnak nevezett.


  Jane arra gondolt, hogy a leírás még mindig megállja a helyét. Létezett egy szálkás betűkkel írt másolat a versből a családi papírok közt. Számos alkalommal elővették, hogy közszemlére tegyék.


  Anyjuk keze fürgén dolgozott, rózsákat vágott ki tésztából, közben szívesen idézte fel, hogyan ment férjhez.


  – Két évvel az után, hogy Skelton mester megírta azt a költeményt, találkoztam apátokkal. Épp akkor ütötték lovaggá, és megkérte a kezemet. Óh, jóképű legény volt, teljesen odavoltam érte. Az új emberek egyikének számított, akiket az öreg király nagyon kedvelt; azok a férfiak lojalitással, kemény munkával és szorgalommal jutottak előre, nem pedig a nemes származásuk miatt. Wentworth nagyapátok meglátta ezeket a tulajdonságokat apátokban, és helyesen úgy gondolta, hogy jó férjem lesz. Apátok számára, természetesen, ez rendkívül előnyös parti volt, és beleillett a családi hagyományokba, mert Seymour őseitek jó házasságokkal növelték a földbirtokaikat és a gazdagságukat, és a tekintélyüket a világban. De a mi házasságunk volt a legnagyszerűbb mind között. És az, hogy boldogok vagyunk benne, a legnagyobb áldás.


  Anyjuk arcán gödröcskék jelentek meg, és érett kora ellenére Lady Margaret egy kissé elpirult. Bárki láthatta, hogy a szüleik boldogok, de Jane más házaspárokat is megfigyelt, és tudta, hogy nem mind jönnek ki ilyen jól egymással. A házasság olyan nagy hazárdjátéknak tűnt, mint azok a szerencsejátékok, amelyekkel téli estéken múlatták az időt.


  Az ünnepség utáni reggelen majdnem mindenki későig aludt, többen fájós fejüket kúrálták. Jane felkelt az ágyból, amelyet Margeryvel osztott meg, és azt remélte, hogy ellophat magának egy kis időt a kápolnában, mielőtt anyjuk előkerül, és berendeli a konyhákba, hogy segítsen.


  A kápolna a Nagy Szobán túl volt. Kőcsipkés és az angyali üdvözletet lefestő ólomüveges ablakai alatt állt egy oltár. Hímzett selyemterítő, egy ékkövekkel kirakott kereszt és egy, Szűz Máriát a gyermekkel ábrázoló, régi és igen nagyra becsült gipszszobor díszítették. Jane úgy gondolta, hogy Mária arca a legszebb dolog, amit valaha látott, olyan nyugodt, szemérmes és békés, amilyen ő maga mindig szeretett volna lenni, hogy a Szűzanya nyomdokába lépjen.


  A levegőt megtöltötte a virágok illata, amelyeket anyjuk rendezett el az ifjú házasok tiszteletére. James atya, a család lelkésze térdelt egy imapadnál az oltár előtt. Ő tanította Jane-t és a testvéreit kiskoruk óta. Jane világosan emlékezett a szaruból készült könyvre, ami a nyakában lógott, és arra, milyen kemény munka volt számára a betűket, a számokat és a katekizmust megtanulni. Amikor panaszkodott, azt mondták neki, nagyon szerencsés, hogy ilyen felvilágosult szülei vannak, akik hisznek abban, hogy kislányoknak is a javára válik, ha tudnak írni-olvasni. Jane sokkal jobban szerette a hímzést, ezt anyja tanította neki. A hímzett sapkákra és vállfűzőkre, amelyeket ajándékba készített, sok barátnője büszke volt. Az oltárterítő is az ő munkáját dicsérte, és bízott benne, hogy ennek a képességének jó hasznát veszik majd Amesburyben. Lelkében már elrendezte a jövőjét.


  James atya keresztet vetett és felemelkedett, hogy köszöntse, üdvözlésképpen kinyújtotta a kezét.


  – Jane, leányom!


  Drága ember volt, kicsi nyája nagyon szerette, és Jane számára barátot jelentett, akiben megbízhatott.


  – Atyám – mondta –, imádkozni jöttem, de most, hogy önt itt találom, a segítségét szeretném kérni.


  – Ülj le, gyermekem – szólt James atya, és Sir John bőrrel borított székére mutatott. – Hogyan segíthetnék?


  Lady Margaret a Nagy Szobában volt, felügyelte a szolgálókat, akik az ünnep után a megszokott rend visszaállításán szorgoskodtak.


  – Beszélhetnék önnel? – kérdezte Jane.


  – Mi baj van? – Anyja homlokát ráncolva nézett az egyik szobalányra. – Nell, töröld le rendesen azt az asztalt.


  – Lehetne négyszemközt? Kérem, anyám.


  – Jó. – Lady Seymour intett az inasnak. – Ügyelj rá, hogy a szoba rendben legyen – parancsolta, aztán a saját szobájába vezette Jane-t, a kis kamrába, amely a személyes felségterülete volt, ahol minden papírját és feljegyzését tartotta. Innen irányította a háztartást.


  – Nos – kezdte, és leült az asztalhoz. – Mi bánt, Jane?


  Jane a zsámolyt választott, amely bárki számára rendelkezésre állt, aki nyugodtan szeretett volna szót váltani az úrnővel.


  – Anyám, komolyan gondolom. Apáca szeretnék lenni Amesburyben.


  Lady Seymour hosszan nézte.


  – Tudom. De Jane, meg kell várnod a tizenegyedik születésnapodat, és ez nem olyan döntés, amelyet könnyedén lehet venni. Amikor idősebb leszel, egy fiatalember megkérheti a kezedet, és minden gondolat, hogy apáca leszel, elszállhat, mint a kámfor. Tudom, láttam ilyet – és abban az esetben már túl késő volt.

  A lány, egy unokatestvérem, akkor találkozott a fiúval, amikor az eljött a családjával, hogy megnézze, ahogy ő leteszi a végső esküt. Az unokatestvérem húga a jegyese volt, de amikor a kuzinom meglátta a fiút a ceremónia után, halálosan beleszeretett. Ez a vesztét okozta. Nem szeretném, hogy ez veled is megtörténjen.


  Jane érezte, hogy elöntik a csalódás könnyei.


  – De én tudom, hogy elhivatott vagyok. Épp most közöltem James atyával, és ő nem próbált eltéríteni. Azt mondta, beszéljek önnel, és az áldását adta. Anyám, ön tudja, mennyire vágyom rá, hogy a jó nővérekhez mehessek, és annak a gyönyörű apátságnak a békéjében élhessek. Nem akarok férjhez menni.


  – Drága gyermekem, gyakran nem lehet békére lelni egy kolostorban, és a belső békéért nagyon nagy árat kell fizetni. Ez kemény élet, nem menekülés. Meg kell értened.


  – Miért próbálja mindenki megnehezíteni ezt a számomra? – sóhajtott Jane.


  Anyja mosolygott.


  – Ha valódi az elhivatottságod, Isten várni fog rád. De sok mindent meg kell értened, mielőtt ezt a lépést megteszed, nem utolsósorban azt, hogy mit adsz fel. Gyermekem, ne nézz így rám. Mindössze azt kérem, hogy maradj a világban, és tanulj meg többet róla, mielőtt úgy döntesz, hogy lemondasz mindenről. Ha tizennyolc éves korodban is ugyanígy érzel, akkor beszélek atyáddal.


  – Tizennyolc évesen? – visszhangozta Jane – Az még nyolc év!


  – Jane, figyelj rám. – Lady Seymour hangja gyengéden szólt. – Sok szempontból meg fogsz változni az elkövetkező évek alatt. Tizennyolc évesen más ember leszel, és sokkal érettebb. Várd ki az idődet türelmesen. Jó dolgokra érdemes várni.


  – De…


  – Ez most az utolsó szavam. És ne fuss atyádhoz. Ő és én egyet gondolunk ebben az ügyben.
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  Jane ragaszkodott a meggyőződéséhez, hogy elhivatottságot érez. Végül a tizennyolcadik születésnapja után a szülei, mivel látták, mennyire eltökélt, áldásukat adták, és leveleket váltottak Florence Bonnewe-vel, Amesbury apátnőjével. Az apátnő meghívta Sir Johnt, hogy hozza el a lányát a konventbe.


  Amikor a család összegyűlt a Nagy Teremben, hogy búcsút mondjanak neki, Jane egy pillanatra megingott. Természetesen megértette, hogy a fátyol felöltése azt jelenti, el kell hagynia a családját, és meg kell tagadnia a világot, és már számtalanszor feltette magának a kérdést, hogy képes-e meghozni ezt az áldozatot. Biztos volt benne, hogy képes, ha Isten ezt kéri tőle. De most, amikor a szerettei összegyűltek körülötte, és anyja és a húgai leplezetlenül sírtak, úgy érezte, repedezik az eltökéltsége.


  Szükségük van rád, suttogta egy alattomos hang a fejében. Edward és Catherine szemmel láthatóan nem voltak boldogok, bár nehéz volt felmérni, miért. Mi romlott el közöttük? Annyira felhőtlennek látszottak a házasságuk első hónapjaiban. Catherine bájos volt mézszínű fürtjeivel és gödröcskés mosolyával, de ezt a mosolyt mostanában túl ritkán látták, miután Edward elvesztette felesége iránt az érdeklődését. Ezt csak a kisfiuk volt képes felkelteni. John – nagyapja kiköpött mása, akinek a tiszteletére a nevét kapta – egy évvel az esküvőjük után született. Most hétéves volt, egykorú legfiatalabb nagynénjével, Dorothyval, akit Sir John szerint Kis Meglepetésnek kellett volna nevezni, mert ő és Lady Seymour azt hitték, hogy a családjuk Elizabethszel már teljes.


  Jane-re anyjának volt a legnagyobb szüksége. Ahogy a lánya nővé érett, Lady Seymour egyre jobban támaszkodott rá. És úgy tűnt, anyja mostanában nem egészen önmaga. Valami foglalkoztatta. Még apjuk is nyugtalankodni látszott miatta. Jane attól félt, hogy anyja valami aggodalomra okot adó betegséget titkol. De valahányszor rákérdezett, Lady Margaret mindig azt állította, hogy tökéletesen jól van.


  Catherine mostanában sok könnyet hullatott, és közben az izgő-mozgó Johnt ölelgette. Ekkoriban túl könnyen fakadt sírva. Apjuk megnyugtatóan átfogta a vállát. Megható volt a szeretet, amelyet a menye iránt érzett.


  Jane megölelte Edwardot, tudta, hogy bátyja merev arca az ö távozása miatt érzett bánatot rejti. Thomas össze volt törve, amikor lehajolt, hogy megcsókolja a testvérét. Harry elpislogta a könnyeit, melegen megölelte a nővérét, és Anthony megáldotta Jane-t. Hogy fognak neki hiányozni! Jane magához ölelte a lánytestvéreit, és aztán anyja szorosan a szívére zárta.


  – Isten vigyázza a lépteidet, drága gyermekem – sírta. – Nemsokára meglátogatlak.


  Az apátnő nagy csontú, félelmetes nő volt. Higgadtan ült a szalonjában, arca rózsásan fénylett a hófehér apácafátyol alatt, és azt a nagyon észszerű javaslatot tette, hogy Jane éljen néhány hetet a közösségben, hogy meggyőződhessenek az elhivatottságáról.


  – Nem beszélünk a hozományáról, amíg Jane nem határozza el, hogy velünk marad, de egy összeget az ellátására szívesen fogadunk, mivel a rendünk felesküdött a szegénységre.


  Egy pillantás az apátnő szalonjának török szőnyegeire, faragott tölgyfa bútoraira és ezüsttárgyaira igencsak meghazudtolta ezt az állítást, de Sir John azonnal átnyújtott egy súlyos pénztárcát. Aztán megszorította Jane kezét, megáldotta a lányát, és távozott.


  Az apátnő szigorú szabályai alatt Jane gyorsan rájött, milyen sok szabadságot élvezett otthon, és milyen engedékenyek voltak a szülei. Mivel egy zajos háztartásból jött, amelyik állandóan nyüzsgött, nehezen viselte az apácakolostor csendjét. Az ételek egyszerűek voltak, és a közelébe sem értek anyja főztjének minőségéhez és bőségéhez. A matrac a cellájában vékony és göcsörtös volt, és a fekete ruha, amelyet viselnie kellett, dörzsölte a bőrét. De tudta, hogy nem várhat világi kényelmet a vallásos életben. Tudta, föl kell kelnie éjszaka, hogy részt vegyen az istentiszteleteken, bár azt nem hitte, hogy ennyire kimerítő lesz, ha folyamatosan félbeszakítják az álmát. Tudta, hogy szűziességet fognak követelni tőle, de arra nem számított, hogy soha többé nem engedik meg, hogy egy másik emberi lényt megérintsen, hacsak a sürgős szükség ezt nem követeli meg. Számított rá, hogy sanyargatnia kell a testét, de szinte mindig rettenetesen fázott, eltekintve attól a napi egy órától, amikor megengedték az apácáknak, hogy bemenjenek a melegedő szobába, az egyetlen helyiségbe, ahol égett a tűz.


  Kitartott. Az apácák kórusának csodálatos énekétől a lelke a mennyek felé szállt. Órákig imádkozott a kápolnában, társalgott Istennel, és igyekezett megtalálni a belső csendet, hogy meghallhassa az Ő szavát. Tiszteletteljesen csodálta a szentek szobrait, és kezdte úgy érezni, hogy mint Mária az otthoni kápolnában, ők is a barátai. Megkedvelte a nővéreket, akiket a napi pihenőjük alatt ismert meg. Örült, amikor megdicsérték a hímzését.


  De az Amesburyben töltött próbaideje végén hazament.

  A béke, amelyet megtalálni remélt, illékonynak bizonyult. Úgy tűnt, mindig érez valami világi vágyat, amely ellen küzdenie kell. Úgy érezte, nincs kellő lelkiereje, hogy kitartson.


  És volt még valami, ami nyugtalanította. Ha az apácákat a szegénységre eskették fel, miért viselt Florence apátnő finom selyemruhát, és miért szolgáltak fel neki különleges ételeket

  a saját kényelmes szalonjában? És miért tarthatott egy ölebet, egy utálatos, ugatós kis szörnyeteget, amelyik a fogát vicsorgatta, ha bárki közeledni merészelt hozzá, ugyanakkor nyaggatta az úrnőjét, hogy vegye őt ölbe és cirógassa?


  – Nem tudom, van-e elhivatottságom – vallotta be Jane azon az utolsó reggelen.


  Valójában azt akarta mondani, hogy Amesbury nem olyan, amilyennek elképzelte.


  – Ez az élet elkötelezettséget kíván – mondta az apátnő. – Jobban szeretnék egy olyan apácát, aki tudja, hogy elhivatott, mint egy olyat, aki kételkedik. Menjen haza, és gondolja meg. Az áldásom kísérje.


  Így hát Jane hazament, lelki zűrzavarban. Mennél többet tett meg a Wulfhallba vezető tizenhat mérföldből, annál biztosabban tudta, hogy Amesbury nem a neki való hely. Természetesen volt ott olyasmi is, amit hiányolni fog, de másokat megkönnyebbüléssel hagy végleg maga mögött.


  Egész családja örvendezett, hogy láthatják.


  – Hiányoztál! – mondta Harry, és melegen átölelte. – Wulfhall nem az igazi nélküled.


  – Soha nem voltál apácának való – mosolygott Anthony.


  Anyja a fejét rázta, amikor átkarolta Jane-t.


  – Gyanítottam, hogy meg fogod gondolni magadat – mosolygott.


  Jane megcsókolta, próbálta a bosszúságát leplezni.


  – Nem tudom, talán a jövőm egy másik apácakolostorban vár rám. Mesélek majd Amesburyről. Lehet, nem ez a legjobb hely arra, hogy az elhivatottságot próbára tegyék. Továbbra is apáca akarok lenni.


  Örülne, ha bebizonyíthatná, hogy mind tévednek.
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  Jane prémmel szegett köpenyébe burkolózva figyelte a nyeregből, ahogy a sólyma lecsap egy balsorsra ítélt fogolyra. Egész zsák madaruk lesz anyja vadpástétomához. Jó volt odakint solymászni felnőtt fivérei és a tizenöt éves Margery vidám társaságában. Szerette figyelni, ahogy a madara felszárnyal az azúr égbe, aztán hirtelen lecsap. Lélegzetelállító volt a szabadság érzése a ló hátán, a friss levegőn, és a jó vadászat izgalommal töltötte el.


  Amikor Anthony elvágtatott, hogy visszahozza a zsákmányt, látták, hogy Edward közeledik feléjük könnyű vágtában a domboldalon lefelé. Immár Sir Edward, miután Suffolk herceg, akinek a parancsnoksága alatt szolgált Franciaországban négy évvel azelőtt, lovaggá ütötte. Ritka alkalomnak számított, hogy hazalátogatott, mert mostanában gyakran volt távol az udvarban vagy északon. Az elmúlt két év nagy részét a Sheriff Hutton kastélyban töltötte Yorkshire-ben, Henrik király fattyú fiának, Richmond hercegnek a lovászmestereként. A fiú nyolcéves volt, pontosan annyi, mint a fiatal John. Ez irigyelt állás volt, amelyet maga a király adományozott a kiválasztottainak.


  – Bravó! – kiáltotta Edward. – De most haza kell mennünk.


  – Maradjunk még egy félórát – vetette ellen Thomas.


  Változatlanul semmiben sem tudtak megegyezni.


  – Anyánk várni fog – mondta Edward olyan hangon, amely nem tűrt semmi ellentmondást.


  – Akkor, azt hiszem, elmondhatjuk, hogy befejeztük a vadászatot – jegyezte meg Harry.


  A fivérek lépésre fogták a lovukat, Thomas haragosan nézett.


  – Gyere, Margery – kiáltotta Jane.


  Már indultak is, átgaloppoztak a hullámzó wiltshire-i tájon Wulfhall felé. Amikor feltűnt a ház, ügetésre fogták a lovakat, és Jane előrement, hogy Edwardhoz csatlakozzon.


  – Beszélnem kell veled – mondta. – Catherine ma reggel is sírt. Nem tudtam semmi értelmeset kihúzni belőle. Edward, mi baja van?


  Bátyja összeszorította a száját.


  – Magánügy.


  Thomas hirtelen mellettük termett.


  – Joan Baker miatt van. Ne próbálj erényesnek tűnni, bátyám. És fogadok, hogy Joan nem az első.


  Edward elpirult. Jane-nek eltartott egy pillanatig, amíg megértette, mire utalt Thomas. Joan Baker a mosónő volt Wulfhallban, egy szőke copfos, telt keblű vidám lány. Ha anyjuk meghallaná ezt, azonnal ráparancsolna, hogy csomagoljon, efelől nem volt semmi kétség.


  – Megköszönném, ha a magad dolgával törődnél – sziszegte Edward. Thomas vigyorgott.


  – De Edward, ez a mi dolgunk is lesz, amikor meg kell vigasztalnunk a feleségedet – mondta Jane nyugodt hangon. – Már hosszú ideje világos mindannyiunk számára, hogy Catherine boldogtalan. És nemrégen hagyta el a gyermekágyat. Ilyenkor különösen megérdemelné a dédelgetést. Kérlek, mutass felé valami szeretetet.


  – Istenemre, túl sok mindenbe ütöd az orrodat, Jane! – morgott Edward. – Mit tudsz te arról, hogy mi az, ami férj és feleség között történik – vagy ritkán történik, a mi esetünkben? Apácának készülsz.


  – Csak azt tudom, hogy elszomorít, ha ilyen gyakran látom Catherine-t sírni – tartott ki Jane. Ami pedig az apácaságot illeti…


  Hagyta, hogy elhaljon a hangja. Betöltötte a tizenkilencedik évét, és bár a vallásos élet még mindig erősen vonzotta, anyjának igaza volt: megváltozott, és már nem hitt olyan biztosan az elhivatottságában, mint az elmúlt évben.


  Miközben fagyos csendben lovagoltak tovább, Jane fejében egyfolytában szegény Catherine járt. Remélhetőleg Edward, ha abbahagyta a duzzogást, csinál valamit, hogy felvidítsa a feleségét. És talán valaki – nem ő, inkább az anyjuk – emlékeztetni fogja Catherine-t, hogy tegye boldoggá a férjét a hitvesi ágyban. Jane gyanította, hogy ott kell keresni a bajuk gyökerét.


  Amikor visszaértek a házba, felakasztotta a köpenyét, bőrcsizmáját puha papucsra cserélte, és bement a hálószobájába, hogy elhozza a varródobozát. Edward előtte dübörgött fel az emeletre, és amikor Jane kijött a szobájából, hallotta, hogy a bátyja dühösen megemeli a hangját, Catherine összefüggéstelenül kiabál, és a bébi Ned, a második gyermekük visít.


  Mindnyájan tudták, hogy ez a házasság régóta gyengélkedik. A hosszú különélések sem segítettek, és amikor Edward a ritka alkalmakkor mégis hazalátogatott, nyugtalan volt, és látszott rajta, alig várja, hogy újra elmehessen. A család összefogott, hogy támogassák Catherine-t – főleg az apjuk jelentett erős bástyát a menye számára –, de sem Edward közömbösségén, sem Catherine bánatán nem tudtak segíteni. Apjuk nem késlekedett, figyelmeztette Edwardot a kötelességére, és megparancsolta neki, hogy törődjön a feleségével, de ez nem segített. Ellenkezőleg, megkeserítette a viszonyt apa és fia között.


  Újabban szegény Catherine egyre bánatosabb és lehangoltabb lett, és csak a gyerekeiben lelte örömét. Lady Margaret azt hitte, újra terhes, de Jane gyanította, hogy Catherine tudomást szerzett Joan Bakerről – és a többi szajháról, akiket Edward ágyba vitt.


  Jane aznap éjjel, miközben a baldachinos ágyban feküdt, és hallgatta Margery egyenletes lélegzését, visszagondolt a hetekre, amelyeket Amesburyben töltött, és azon tűnődött, vajon a Lacock-apátság, a másik nagy apácakolostor Wiltshire-ben, tudná-e azt nyújtani neki, amit remél. De az volt az igazság, hogy elbizonytalanodott, vajon tényleg neki való-e a vallásos élet.


  – Ha kételkedsz… – kezdte egyszer az anyja, de befejezetlenül hagyta a mondatot. – Mindig mondtam, hogy ha egyszer betoppan egy jóképű fiatalember, pontosan tudni fogod, hogy mit szeretnél az életben.


  De épp ez volt a baj. Egyetlen jóképű fiatalember sem toppant be. Nem arról volt szó, hogy Jane-nek nincs hozománya. Apja megengedhette magának, hogy bőkezű legyen. Jane attól félt, azért nem kérik meg a kezét, mert túl egyszerű lélek. Eddig senki még csak a legóvatosabb közeledést sem mutatta, és Jane már kezdett belenyugodni, hogy vénlány marad. Ő lesz az odaadó gyermek, aki otthon él, és gondoskodik idősödő szüleiről. Ez a kilátás többnyire nem túlságosan zavarta, mivel mindkét szülőjét és Wulfhallt is szerette. A házasság olyasvalaminek tűnt a számára, ami másokkal történik, és nem mindig sikeres. Nézzük csak meg Edwardot és Catherine-t. De néha félt a szeretet nélküli jövőtől, annak a különleges szeretetnek a hiányától, amely férfi és nő és gyerekek között létezik, és amelyről anyja mindig azt állította, hogy Isten legnagyobb áldása.


  Egyszer csak érezte, hogy sír. Hogy elfojtsa a zokogást, a párnába temette az arcát. De Margery felébredt.


  – Mi baj van? – motyogta.


  – Mondd meg őszintén, csúnya vagyok? – szipogott Jane.


  Margery átnyúlt, és megveregette a karját.


  – Persze, hogy nem, drága Jane. Annyira finom jelenség vagy.


  – Úgy érted, túl sápadt vagyok.


  – Sok lány irigyelne. Olyan a bőröd, mint az alabástrom, és a szemed ragyogó kék. Úgy festesz, mint egy szent.


  – Akkor miért nem udvarol nekem egyetlen férfi sem?


  – Túl csendesen élünk itt – sóhajtott fel Margery. – Ritkán találkozunk bárkivel. És amikor meghívnak bennünket valahová, az emberek olyan öregek és unalmasak. Csak a földek elkerítéséről és az adókról tudnak beszélni, no meg arról, hogy mennyire gyűlölik Wolsey bíborost.


  Jane felült, és a melegítő üstben kihunyó parazsat bámulta.


  – Gondolod, hogy apánk nemtörődöm, amiért nem talált nekünk férjet?


  Margery felhördült.


  – Miért talált volna, amikor évek óta azt hajtogatod neki, hogy apáca akarsz lenni?


  Jane kénytelen volt belátni ezt.


  – De te nem akarsz apáca lenni, és apánk nem törte össze magát.


  – Talán szereti, ha itthon vagyunk. És én nem sietek. Nem akarom úgy végezni, mint szegény Catherine, hogy olyanhoz menjek hozzá, mint Edward, aki ennyire közömbös vele szemben. De te, Jane, te mondd meg apánknak, hogy férjhez akarsz menni. Talán akkor tesz valamit ezért. Most pedig aludjunk!


  Jane megnyugodott. Margerynek igaza van. Reggel beszélni fog az apjával.


  De amikor beköszöntött a reggel, még mindig tétovázott.


  Májusban Sir William áthozta Lady Fillolt Woodlandsből, hogy meglátogassák új unokájukat. Sir John, Lady Seymour, Edward, Catherine és a család többi tagja, köztük egy csapat izgatott gyerek üdvözölte őket a tornácon, miközben a büszke apa lehozta a bepólyált csecsemőt, hogy megnézhessék. Második fia születése után Edward szabadságot kapott Richmond hercegtől, és délre lovagolt Yorkshire-ből, hogy egy kicsit együtt legyen a feleségével és a gyerekeivel. Jane világosan látta, mennyire ég a vágytól, hogy visszatérhessen.


  Bort és cukrozott gyümölcsöket szolgáltak fel a Nagy Teremben. Az esti napsütés beáradt az ablakokon, és a családok híreket cseréltek ki. Jane kellemetlenül tudatában volt, hogy Catherine alig szólal meg, és Sir William aggodalommal figyeli a lányát.


  – Kicsit soványnak látszol, Cat – jegyezte meg. – Mi bánt?


  Edward arca megfeszült. Catherine kipréselt egy mosolyt.


  – Semmi, uram. Jól vagyok, köszönöm.


  – Nehéz időn van túl – szólt közbe Lady Seymour.


  – Igaz – mormolta Anthony Jane-nek –, de nem abban az értelemben, ahogy anyánk gondolja. – Hangosan így szólt. – Jó hírem van. Felajánlottak nekem egy állást, titkár leszek a nagybátyámnál, Sir Edward Darrellnél a Littlecote House-ban. Szeptemberben kezdek.


  Ezzel elterelte Sir William és Lady Fillol figyelmét, akik gratuláltak neki, és a társalgás kevésbé veszélyes fordulatot vett. Catherine erőfeszítést tett, hogy barátságos legyen, és Edward levette róla dühödt tekintetét.


  Anyjuk most is lakomát készített. Amikor behozták a pazar ételeket, Jane rémülten vette észre, hogy Joan Bakert berendelték a mosókonyhából, hogy segítsen felszolgálni az asztalnál.


  – Anyánk nem tudhatja, mi folyik közte és Edward közt – suttogta Thomasnak, aki mellé ült a padra.


  – Imádkozzunk Istenhez, hogy Edward rendesen viselkedjen! – vigyorgott Thomas.


  Semmit sem szeretett volna jobban, mint hogy a bátyja kényelmetlen helyzetbe kerüljön.


  Jane visszafojtotta a lélegzetét, amikor Joan áthajolt az asztalon, és egy tál szárnyast tett anyjuk és Edward elé. A szolgálólány tekintete szenvtelen maradt, de ahogy visszahúzódott, melle hozzáért Edward arcához.


  – Elnézést, uram – mondta egy kicsit túl bizalmasan, és elsétált.


  Edwardot majd szétvetette a düh, amikor Thomas elnyomott egy vihogást. Jane látta, hogy Catherine és az apjuk pillantást váltanak. A vendégeikre nézett. Sir William hangosan dicsérte a marhasültet, de Lady Fillol a homlokát ráncolta.


  Jane még mindig visszatartotta a lélegzetét, és azt remélte, hogy semmi sem fogja tönkretenni a boldog alkalomnak ígérkező eseményt. Próbált kitalálni valamit, amit mondhatna, hogy oldja a hangulatot. Anyjuk rengeteget dolgozott, hogy szívélyes fogadtatásban részesítse a látogatóikat. De amint leszedték az asztalt, levették a terítőt, és felszolgálták az utolsó kancsó fűszeres bort, Catherine hirtelen könnyekben tört ki.


  – Mégis mi van? – dörögte Sir William.


  Anyjuk odaugrott, hogy megnyugtassa a lányt. Mindenki Catherine köré sereglett, hogy megtudja, mi a baj. Edward a felesége kezét paskolta, és próbált figyelmes lenni, de a szeme hidegen és dühösen csillogott. Apjuk zavarban volt. Menye boldogtalansága rossz fényt vetett a fiára.


  Lady Fillol odahívta a lányát.


  – Gyere, Cat, négyszemközt beszélünk.


  És elvezette őt a kápolnába, majd becsukta az ajtót.


  – Kicsit furcsán viselkedik a gyermekágy után? – kérdezte Sir William.


  – Magam is erre gondoltam – mondta Edward.


  – Hazug! – mormolta Thomas. – Nagyon jól tudod, mi a baja.


  – Úgy tűnt, néha messze járnak a gondolatai az utóbbi időben – jegyezte meg Lady Margaret a fejét rázva. – Mindent megtettünk, hogy felvidítsuk.


  – Efelől semmi kétségem, asszonyom – nyugtatta meg Sir William. – Fogadok, ez csak valami női szeszély; végül is nem régen kelt fel a gyermekágyból. Elnézést, visszavonulok.

  A feleségem majd biztosan beszámol nekem, amikor feljön. Mindenkinek jó éjszakát kívánok.


  Miután elment, a többiek még ültek ott egy darabig, figyelték a női hangok kivehetetlen zaját a csukott ajtó mögött.


  – Feküdjetek le mind – mondta Harry reménykedve. – Én fenn maradok, hogy lássam, minden rendben van-e.


  – Én veled maradok – ajánlotta fel Jane megkönnyebbülten, hogy Harry otthon van. Gyakran tartózkodott távol Tauntonban, ahol a winchesteri püspök kastélyának gondnoka volt. Már évek óta a püspök szolgálatában állt. – Anyánk, ön kimerültnek látszik. Pihennie kell.


  – De tudni akarom, hogy Catherine jól van-e – tiltakozott az anyjuk.


  – Majd én fenn maradok – mondta apjuk olyan hangon, amely nem tűrt ellentmondást, azon a hangon, amelyik már sok szemérmetlen bűnözőt elhallgattatott a bíróságon. – Feküdjetek le, mindnyájan!


  Amikor másnap reggel felkeltek, feszült volt a hangulat. Anyjuk jelent meg elsőnek, meg akart győződni, hogy van-e elég kenyér, hús és sör mindenki számára. Edward Jane-nel és Margeryvel jött le. Solymászást szervezett a rokonai tiszteletére, de úgy festett, mint aki alig aludt.


  – Jó reggelt – mondta.


  Fillolék szinte tudomást sem vettek róla, amiből Jane arra következtetett, hogy Catherine beszámolt az anyjának Joan Bakerről.


  – Catherine ágyban marad – magyarázkodott Edward. – Fáj a feje. De könyörgött nekem, hogy ne fosszam meg önöket ettől a szórakozástól. Reggeli után indulunk. Addigra a lovak felnyergelve és készen állnak.


  – Rendkívül sajnálom, hogy nem csatlakozhatom önökhöz – mondta Sir John. – Foglalkoznom kell a birtok ügyeivel, és egész nap távol leszek. Bevallhatom, hogy sokkal szívesebben solymásznék önökkel ezen a szép napon.


  Meghajolt a vendégei előtt, és eltűnt a kis szobában, amelyet irodának használt.


  Egy szó sem hangzott el az előző esti kis drámáról. Jane reménykedni kezdett, hogy semmi következménye nem lesz.


  Anyjuk olyan finomságokat tervezett, amelyeket a szabadban fogyaszthatnak el. Amikor Jane megjelent a Kis Udvarban, ahol a lovak várakoztak, egy kosarakkal, zsámolyokkal és egy felcsavart szőnyeggel megrakott szekeret látott. A gyerekek körülötte nyüzsögtek, táncoltak az izgalomtól.


  – Lizzie! John! Dorothy! – hívta őket Lady Seymour. – Szálljatok be a hintóba. Ti velem jöttök.


  A délelőttöt vad rohangálással fogják tölteni az erdőben az egyik nagy tisztáson, miközben Lady Seymour kirakja nekik az ételt, és rajtuk tartja a szemét.


  Jane felült a lovára, lesimította lovaglóruhája sárgásbarna szoknyáját, megigazította tollas kalapját, és felhúzta a kesztyűjét. Kinyújtotta a kezét, várta, hogy apja solymásza odahozza kis sólymát, aztán a béklyókkal a kesztyűjéhez erősítette a madarat. Margery mellett lovagolt, követte a fivéreit és a Fillolokat ki a nagykapun, és végig az ösvényen, amelyik a kertek alatt vezetett. Amikor elérték a nyílt terepet, ügetésbe váltottak, és hagyták, hogy a lovak vezessenek. Jó volt kint lenni az üdítő levegőn, élvezni a vágta szabadságát az erdőn keresztül. Remélhetőleg jól fognak szórakozni ma. Isten a megmondhatója, szükségük van rá, hogy megszabaduljanak az alig leplezett otthoni feszültségtől.


  Miközben ott ültek a szőnyegen a zöldben, és ették a finom ételeket, amelyeket Lady Seymour tálalt eléjük egy óriási fehér abroszon, Lady Fillol csendesnek tűnt. Sir William mindent megtett, hogy kedves legyen, de Jane észrevette, hogy nem szól Edwardhoz, és hogy Edward olyan messzire ült le az apósától, amennyire csak tudott. Szerencse, hogy tizenegyen voltak, és hangosan csevegtek, így a minden rendben illúzióját keltették.


  Jane látta, hogy Lady Fillol csak tologatja az ételt. Talán Catherine miatt aggódott. Végül a hölgy letette a tányérját.


  – Igazán elnézést kérek, Lady Seymour, de nagyon nem jól érzem magamat. Visszalovagolok a házhoz, és lefekszem.


  Felállt.


  – Remélem, nem valamelyik étel okozza? – kérdezte Lady Seymour aggódva.


  – Egyáltalán nem. Csak egy kicsit szédülök.


  – Önnel megyek – mondta a férje. – Kérem, bocsássanak meg nekünk.


  Jane, miközben figyelte, ahogy a pár visszasétál a fa felé, ahol a lovaik voltak kipányvázva, csak megkönnyebbülést érzett. Sir Williammel minden rendben volt, de a felesége nehéz diónak látszott, és Jane biztos volt benne, hogy valami nincs rendben. Thomashoz fordult.


  – Azt hiszem, Catherine beszélt neki Joan Bakerről – mormolta a gyerekek nevetésének zaja alatt.


  – Semmi kétségem felőle – válaszolta az öccse, és lebukott a fiatal John fakardjának döfése elől. – Hűű, uram! Csak óvatosan azzal a pengével!


  John kuncogva elfutott.


  – Örülni fogok, ha már elmentek – jegyezte meg Jane.


  – Edward is – vigyorgott Thomas.


  Négykor tértek vissza Wulfhallba, és azt látták, hogy Sir William és Lady Fillol hintója a Nagy Udvarban, csomagjuk a tornácon áll, és a lovag és hölgye a Nagy Szobában várakozik. Lady Seymour rémülten megállt.


  – Miért mennek el ilyen hamar?


  – Lady Seymour – mondta Sir William súlyosan –, olyasminek a tanúja voltam itt ma, amiről soha nem hittem volna, hogy meglátom valaha az életemben.


  – Te jó Isten, mi volt az? – kiáltott fel a ház úrnője.


  – Becsületemre mondom, hölgyem, a szégyen miatt nem beszélhetek róla. Vendég vagyok a házában, és ön több mint vendégszerető volt. Nem volna illendő egy ilyen förtelmes dolgot megemlíteni egy ilyen nemes hölgynek. De nem maradhatunk egy perccel sem tovább ez alatt a fedél alatt.


  – Istenemre! – szitkozódott Thomas. – Túl messzire megy, uram!


  – Csitt, Thomas. De Catherine – olyan szomorú lesz, hogy elmennek. – Lady Seymour kétségbeesésében kinyújtotta egyik kezét, mintha meg akarná akadályozni Fillolék távozását. – Nem mehetnek el, amikor a lányuk nem érzi jól magát.


  – Nekem nincs lányom! – ugatta Sir William.


  – Azt hiszem, magyarázattal tartozik, uram – követelte Edward, kezét a kardja markolatán tartva.


  Jane nem tudta tovább türtőztetni magát.


  – Sir William, kérem. Ha valami rossz dolog történt itt, az otthonunkban, nem szép öntől, ha nem mondja el, mi volt az.


  Sir William mereven bámult rá.


  – Jane úrhölgy, erről Catherine-t kell megkérdeznie.


  Edward elállta az ajtót. Arca ádáz volt.


  – Ezek szerint elmondta, hogy kiestem a kegyeiből.


  – Önnek semmi mondanivalóm nincs – hörögte az apósa.

  – Engedjen minket az utunkra!


  – Catherine semmi rosszat nem tett! Miért mondja, hogy nincs lánya?


  – Kérdezze meg őt!


  És ezzel Sir William elnyomakodott Edward mellett, feleségét a várakozó hintó felé vonszolta.


  – Hadd menjenek – mondta Anthony. – Ha lenyugodtak, észszerűbben fognak gondolkozni. Bármiről legyen szó, valószínűleg felfújták – fordult a bátyjához.


  – Semmi közöd ehhez – vicsorgott Edward. – Beszélnem kell a feleségemmel.


  Felrohant. Anyjuk sírt. Jane és Margery siettek megnyugtatni, és Thomas kihessegette a gyerekeket a kertbe.


  – Miről beszélt? – kérdezgette az anyjuk egyfolytában. – Várjatok, amíg apátok hazajön. Hallania kell erről.


  Edward a fejét csóválva jött le az emeletről.


  – Nem hajlandó semmit sem mondani. Csak sír. A szobalányával hagytam.


  Egy órával később Sir John hazatért. Amikor meglátta, hogy mindnyájan összegyűltek a Nagy Teremben, és észrevette felesége bánatos arcát, tudni akarta, hol van Lord és Lady Fillol, és mi a baja mindenkinek. Thomas gyorsan beszámolt neki. Edward nem szólt semmit. Anyjuk csak azt hajtogatta: Miért? Miért?


  Apjuk nehézkesen leült magas támlájú székébe a tűz mellé. Megviseltnek látszott, de nem csoda, amikor erre tér haza, miután egy napot azzal töltött, hogy körbelovagolta a birtokait, és az intézőivel és a bérlőivel tárgyalt.


  – Catherine elmondta, hogy miért olyan dühösek rá a szülei? – kérdezte.


  – Nem hajlandó semmit sem mondani. Túlságosan el van keseredve – mondta neki Edward összeszorított ajakkal.


  – Majd én beszélek vele – válaszolta az apja. – Ágyban van?


  – Nem, az asztalnál ült a szobánkban, amikor otthagytam.


  Apjuk felállt.


  – Felmegyek.


  Bármit mondott is Sir John Catherine-nek, megtartotta magának. Jane arra gondolt, hogy próbálja nem zavarba hozni Edwardot. Anyjuk azonban nyaggatta a férjét, miután visszatért hozzá és az idősebb gyerekeikhez a Nagy Terembe. A kicsiket elküldték vacsorázni.


  – De miért mondta Sir William, hogy nem a lánya? – erősködött Lady Margaret.


  – Fogalmam sincs. – Sir John megköszörülte a torkát.


  – Catherine nem tudja?


  – Ugyanolyan értetlenül áll, mint mi, többiek.


  Lady Margaret élesen Edwardhoz fordult.


  – Te mit mondasz mindehhez?


  Edward elpirult.


  – Anyám, nem voltam mindig jó férj. Talán Sir William arra gondolt, hogy Catherine okot adott rá, hogy félrelépjek.


  Anyja arca elvörösödött.


  – Te félreléptél? Istenemre mondom, ha nem volnál felnőtt férfi, most felpofoználak! Szegény lány.


  Edwardban volt annyi tisztesség, hogy lehajtotta a fejét. Jane, amikor látta, hogy Thomas gúnyosan vigyorog, mérges tekintetet vetett rá.


  – Nos, férjem, nem szidja meg a fiát? – kérdezte Lady Sey­mour.


  – Nem hiszem, hogy Edwardnak szüksége volna rá, hogy én emlékeztessem a szégyenre és a zavarra, amelynek a feleségét és a családját kitette. Ezzel kell élnie. Ez elég büntetés.


  Ajka bánatos vonallá szűkült.


  A tornyot Wulfhallban ritkán használták, hacsak nem raktározásra. Egy letűnt kor emléke volt, fordulópont egyik épületszárnyból a másikba. De a gyerekek imádtak a felső szobákban játszani, bújócskáztak a törött bútorok és az évtizedek, ha nem az évszázadok alatt felhalmozódott szemét és por között.


  Másnap, miután a Fillolok eltávoztak, John eltűnt. Vidám, kedves fiú volt, aki imádta a kalandokat, és mindenki biztos volt benne, hogy elbújt valahová. James atya türelmetlenül várta, hogy elkezdhesse vele a délelőtti órákat. De John nem szeretett tanulni. Catherine, Jane and Margery végigrohanták a házat, és szólongatták.


  – A toronyban lesz – mondta az anyjuk.


  – Kiabáljátok azt, hogy megverem, ha nem jön elő – morogta az apjuk.


  De közben kuncogott. Imádta az unokáját, és csodálta a virtuskodásait.


  Jane megvizsgálta a beugrót a torony csigalépcsőjének lábánál, aztán fölkapta a szoknyáját, és felment a lépcsőn. Menet közben egyre hívta Johnt. Tudta, hogy a fiú nem fog válaszolni. Benézett a szobába az első emeleten. Nem volt benne más, mint egy ágy, amelyre öreg ágyneműt halmoztak, meg néhány ősrégi láda. John nem volt az ágy alatt, de talán a ládákban van annyi hely, hogy egy kicsi, vékony fiú elrejtőzzön bennük. Jane kinyitotta az elsőt. Molyrágta szőrmék, egy bőrzeke és egy bársonyruha volt benne, magas derékkal, széles gallérral, amelyet ezüst fonállal hímeztek ki, de az ezüst már megfeketedett. Johnnak semmi nyomát nem látta. Egy másik láda régi dokumentumokat és az udvarház névjegyzékeit tartalmazta. Egy harmadikban Jane törött játékokat és háztartási eszközöket, egy negyedikben újabb ruhákat talált. Egy régi arckép állt a falnak támasztva, a festék repedezett és pergett róla. Egy nőt ábrázolt, akit Jane nem ismert. Olyan fejdíszt viselt, amilyen hetven évvel azelőtt volt divatos. Jane elhúzta a képet a faltól, hátha a csintalan fiú mögötte rejtőzik. De John nem volt ott. Ám a hámló szegélylécnél Jane talált egy zsebkendőt. Felvette. Egy C betű és csomók bonyolult rajza volt belehímezve, és sárga foltok voltak rajta. Bárhol megismerte volna. Catherine-é volt.


  Jane lehúzta a kopott ágytakarót, amely az ágyneműk halmát fedte. Félig azt remélte, hogy megtalálja alatta Johnt, összekuporodva a vánkosok és takarók közt. Ezeket is lerántotta az ágyról, hogy megbizonyosodjon, nincs ott az unokaöccse. Aztán észrevette a foltokat a matracon – ugyanolyanok voltak, mint a zsebkendőn. Undorral ledobta a zsebkendőt, mivel kitalálta, miből származhatnak azok a foltok. Talán Catherine is hűtlen volt. Biztosan járt itt – de nyilván nem Edwarddal. Jane agya pörgette a lehetőségeket.


  Zajt hallott a feje fölül. John! Miközben rohant fel a lépcsőn, hogy elkapja a fiút, elhatározta, hogy a látottakról egyelőre nem szól semmit. Ahogy anyjuk mondani szokta: „Ne szólj szám, nem fáj fejem…”


  Sir John a békebíróságon volt Salisburyben, és szorongató csend telepedett a házra. Két nappal később levél érkezett Catherine-nek, apja egyik szolgálója hozta. Jane, aki nem sokkal mögötte lépdelt, felismerte a libériát, és várt, amíg Catherine, aki a tornácon állt, feltöri a pecsétet, és széthajtja a papírt. Hallotta, ahogy a sógornője élesen beszívja a levegőt, és látta, ahogy jajgatva térdre rogy.


  – Mi történt? – kérdezte.


  Leguggolt, és átölelte Catherine-t, amikor léptek hangzottak fel mögöttük.


  Catherine képtelen volt beszélni; szája vigasztalanul mozgott. És aztán ott állt Edward, mögötte anyjuk, Margery és a gyerekek.


  – Add ide! – parancsolta Edward, és elvette a levelet. Miközben olvasta, elsötétült az arca. – Istenemre, ezért felelni fog!


  – Mit írt? – kérdezte Jane.


  – Mondd meg! – kiáltotta az anyjuk.


  – Azt közli, új végrendeletet írt, és különböző okok és megfontolások miatt úgy döntött, sem Catherine, sem testének örökösei, sem én magam semmiképpen sem fogjuk örökölni földjeinek bármely részét vagy darabját. Mindössze évi negyven fontot hagy Catherine-re, amennyiben beleegyezik, hogy erényesen fog élni egy tisztességes apácazárdában. – Amikor Catherine újabb zokogásban tört ki, Edward elhúzódott tőle. – Felháborító! Istenemre mondom, érvényteleníttetem ezt a végakaratot. Senki sem fog megfosztani attól, ami jogosan az enyém!


  – De hiszen Catherine örököstárs Sir William után! – tiltakozott döbbenten az anyja. – Mindent el kell osztani ő és a húga közt. És amikor John megszületett, Sir William kinevezte őt Catherine mellé a végrendelet végrehajtótársának. Edward, azt talán megértem, hogy téged miért zárt ki, de hogy a feleségedet és a fiaidat? John joga, hogy az anyja részét örökölje! Catherine, miért foszt meg az apád így az örökségtől? Drága lányom, mi ez az egész? El kell mondanod nekünk!


  Jane rögtön a matracon lévő foltokra és a szegélyléc mellett talált zsebkendőre gondolt.


  – Catherine? – ugatta Edward, és ádáz tekintettel nézett le a feleségére.


  Catherine túlságosan meg volt zavarodva, hogy felelni tudjon.


  – Én majd kiderítem, erre ígéretet teszek! – vetette oda Edward őrjöngő arccal, aztán eldübörgött, otthagyta a többieket, hogy vigasztalják a feleségét. Anyjuk letérdelt, és átkarolta a menyét.


  Jane köszönetet mondott Istennek, hogy Thomas távol van, a birtok ügyeit intézi, és nem itt, hogy még tovább rontson a helyzeten. Fölemelkedett, és Edward után ment. Az ebédlőben talált rá, fivére háttal állt neki, és kibámult az ablakon. Reszketett a haragtól. Jane leült az asztal mellé.


  – Elárult engem, ebben biztos vagyok – hörögte Edward –, és ennek itt kellett történnie ebben a házban, azon a napon, amikor a szülei távoztak. Ők láttak valamit. Nem lehetett valamelyik fivérünk – mind velünk voltak solymászni. Az Isten szerelmére, ha rájövök, hogy az egyik szolgánkkal feküdt le, én magam viszem el egy apácakolostorba, és megszabadulok tőle!


  Jane küzdött magával. Elmondja Edwardnak, hogy mit látott? Ez nem jelentett egyértelmű bizonyítékot arra, hogy Catherine hűtlen volt, és nem szolgáltatott elegendő okot ahhoz, hogy esetleg bajt okozzon a fiatal Johnnak és a bébinek. Könnyek szöktek a szemébe.


  – Edward, mi lesz azzal a két ártatlan gyermekkel? Rettenetes volna a számukra, ha elvesztenék az anyjukat, és abban a tudatban nőnének fel, hogy a mamájuk házasságtörő volt. Beszélj okosan Catherine-nel. Szedd ki belőle az igazságot, és aztán gondolj a fiaidra.


  Edward lángoló szemmel fordult felé.


  – Én gondolok a fiaimra! Aggódom az erkölcsi jólétükért. Ha Catherine hűtlen volt, nem alkalmas az anyaságra. És ha az volt, vajon a gyerekek tőlem vannak?


  Magán kívül volt. Jane kibírta, hogy ne emlékeztesse, nincs abban a helyzetben, hogy erkölcsről prédikáljon. Felállt.


  – Ha, Edward. Ha. Beszélj vele. Épp most neveztek ki békebírónak, ezért neked mindenkinél jobban kell tudnod, hogy a törvény szerint a vádlott ártatlan, ameddig nem bizonyították be a bűnösségét. Beszélj Catherine-nel, a gyerekek kedvéért – anyánk kedvéért.


  – Rendben van – morogta Edward.


  Jane követte, ki a szobából. Catherine-t a Nagy Teremben találták, még mindig sírt, anyjuk vigasztalta, és a gyerekek az ajtónál kukucskáltak. Jane elhessentette őket.


  – Jöjjön – mondta Edward –, beszélni akarok önnel.


  És felvezette megzavarodott feleségét a lépcsőn a szobájukba.


  Egy óra múlva előkerült Edward, hogy elmesélje Jane-nek és az anyjuknak: Catherine könnyek között megnyugtatta, hogy nem árulta el, és a fiai valóban tőle vannak.


  – De abba nem hajlandó belemenni, hogy megtámadjam a végrendeletet – folytatta –, és ezért nem hiszek neki. Arra gondoltam, ellovagolok Woodlandsbe, és követelem, hogy Sir William elmondja nekem, mi történt azon a napon.


  – Bölcs dolog ez? – kérdezte Jane.


  – Ez az egyetlen dolog, amit tehetek – erősködött Edward.


  Abban a pillanatban egy lovászfiú kopogott és lépett be a szobába.


  – Uram, asszonyom, küldönc jött Wolsey bíborostól és Sir Edwarddal akar beszélni.


  Kisiettek a hallba. Ott állt egy ember a bíboros libériájában. Meghajolt, és átnyújtott egy levelet Edwardnak.


  – Uram, őeminenciája kéri, hogy siessen Hampton Courtba, és csatlakozzon hozzá egy diplomáciai küldetésben Franciaországba.


  Ez parancs volt, de Jane látta, hogy örömmel fogadták. Edward mindig készségesen teljesített bármilyen feladatot, amely előléptetéshez vezethetett, és mind ő, mind az apja tudták, hogy sokan emelkedtek magasra Wolsey udvarában, hogy aztán a király szolgálatában folytassák.


  – Köszönöm őeminenciájának – mondta Edward. – Kérem, adjon nekem egy órát, becsomagolom az utazóládámat, és önnel együtt visszatérek. Richmond uramnak is kell egy levelet írnom.


  – Őt már tájékoztatták, uram.


  – Nagyszerű – mondta Edward. – Úrhölgy anyám gondoskodik majd róla, hogy jól felfrissüljön.


  Anyja már utasította is a lovászfiút, hogy egy jó adag ételt és egy kancsó sört hozzanak a küldöncnek.


  Jane felszaladt Edwarddal.


  – Mit fogsz csinálni Catherine-nel? – kérdezte.


  – Ennek várnia kell a visszatérésemig.


  – De lehet, hogy hetekig távol leszel…


  – Hála Istennek. Alig várom, hogy kiszabaduljak innen. Időre van szükségem, hogy gondolkozzam, és eldöntsem, mit tegyek. Most, Jane, ha megengeded, készülnöm kell.


  Jane kiment, furcsán zaklatott állapotban, de zavarodottságának nem sok köze volt az Edward és Catherine közt dúló viszályhoz. Nem, ezt az érzést az a váratlan izgalom okozta, amely akkor fogta el, amikor meghallotta, hogy Edward Hampton Courtba készül. Az izgalomba csalódás vegyült, amiért őt itt hagyják. Úgy érezte, hogy a világ végre hívja, és hogy végül is meg akar tapasztalni minden jót, amit ez a világ nyújthat.


  Ennek ellenére még mindig érezte a kolostor vonzását, a vágyakozást, hogy belemerüljön hite csendes gyakorlásába. Mennyire kettészakadt a lelke!


  Besurrant az elhagyatott kápolnába, és szemét a szépséges Madonnára függesztve letérdelt. Az ember élhet a világban úgy, hogy közben hívő keresztény. Sok mindenkit ismert, akik ezt tették. Ott volt például a királyné, legendás jámborságával – és az anyja is. Élvezték a házasság és az anyaság és a világi élvezetek gyönyörűségét, és a hitük vigaszát. Kétség sem fért hozzá, hogy ő is mindig hű lesz Istenhez, de másképp is lehet szolgálni Őt, nem csak egy kolostorban. Nem kell elköteleznie magát a vallásos életnek.


  Tudatosult benne, hogy végre megszületett az elhatározása.


  – Köszönöm, Uram – suttogta. – Köszönöm, hogy megmutattad az utat.


  Catherine nem jött ki az istállókhoz, hogy segítsen a férjének nyeregbe szállni, és búcsút mondjon. Anyjuknak kellett ezt a kötelességet teljesíteni.


  – Isten óvjon, fiam – mondta Edwardnak, és kutató pillantással nézett rá. – Írj nekünk.


  – Írok – ígérte Edward, és ellovagolt a küldönccel, miközben a többiek búcsút intettek neki.


  Jane azt kívánta, bárcsak vele lovagolhatna Surreybe. Visszatért a házba, és kopogtatott Catherine ajtaján. Mivel nem kapott választ, felemelte a reteszt, és belépett. Catherine ott ült, Ned bölcsőjét ringatta, és kibámult az ablakon. Arca nedves volt.


  – Nem bíznál meg bennem? – kérdezte Jane, és leült a másik székbe. – Soha nem fecsegnék ki semmit, amit bizalmasan elmondasz nekem.


  – Nem akarok erről beszélni – tiltakozott Catherine. – Kérlek, hagyj békén!


  – Nem maradhatsz itt búslakodva – tiltakozott Jane. – Ha másra nem is gondolsz, gondolj a gyerekekre. Mosd meg az arcod, és gyere le. Vannak feladatok, amelyeket el kell végezni.


  – Nemsokára lejövök – ígérte Catherine.


  Amikor végül megjelent, és csatlakozott Lady Margarethez, Jane-hez és Elizabethhez a konyhában, ahol a vacsora készült, sápadtnak tűnt, és keveset szólt. A következő napokban úgy bolyongott a házban, mint egy lidérc, mint korábbi önmagának a szelleme, és vadul ölelgette a gyermekeit, tudomást sem véve John fészkelődéséről. Még Harry jó szándékú viccei sem tudták felvidítani.


  – Ez nem mehet így tovább – mondta az anyjuk egyik este, miután Catherine korán lefeküdt.


  – Ön próbált beszélni vele? – kérdezte Jane.


  – Természetesen próbáltam. Nem hajlandó megnyitni a szívét nekem, sem bárki másnak. Te is próbálkoztál, ugye, Anthony?


  Azt mondta nekem, hogy semmi közöm hozzá – válaszolta a fiú.


  – Én is próbáltam – szólt közbe Harry. – Engem is kurtán elintézett.


  – Tudjátok, lehet, hogy én magam lovagolok el Woodlandsbe, és beszélek Lady Filltollal – tűnődött az anyjuk. – Meg kell tudnunk, mi okozta ezt az egészet.


  – Ez ötven mérföld! – figyelmeztette Harry. – És eddig sem akarták elárulni nekünk.


  – Talán nem is fogadja önt – aggódott Jane.


  – Érdemes megpróbálni – sóhajtott az anyjuk. – Így nem folytathatjuk.


  – Nem, így nem folytathatjuk – visszhangozta Margery kétségbeesett arccal. – Ez mindenkit boldogtalanná tesz.


  – Holnap átlovagolok Woodlandsbe – döntött az anyjuk.


  – Akkor önnel megyek – ígérte Harry.
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  Anyjuk épphogy elkezdett készülődni az utazásra, amikor küldönc érkezett Woodlandsből. Sir William meghalt.


  – Szélütés érte – mondta nekik az ember, és Catherine zokogásban tört ki.


  Mindnyájan keresztet vetettek a keblükön. Jane azon tűnődött, hogy Sir William halálát a harag okozta-e. Milyen szörnyű időket élnek! Egyik baj követi a másikat. Azt kívánta – bár nem hitte, hogy ez megtörténhet –, hogy legalább egy rövid időre távol lehessen Wulfhalltól.


  – Mind elmegyünk a temetésre, és lerójuk a tiszteletünket – jelentette ki az anyjuk.


  A küldönc arca elvörösödött.


  – Elnézését kérem, hölgyem, de az úrnőm hálás volna, ha mindnyájan távol maradnának.


  – Nahát! – fröcsögte Lady Margaret. – Csak udvarias akartam lenni, és azt hiszem, ez nagyvonalú gesztus volt az adott körülmények közt. De hogy így az arcomba vágják… Ez sértés.


  A férfi arca még vörösebb lett.


  – Bocsásson meg, hölgyem. Én csak azt ismétlem el, amit megparancsoltak nekem.


  – Tisztában vagyok vele – válaszolta Lady Margaret. – Most távozhat.


  Gyermekei egymásra meredtek. Még soha nem látták, hogy anyjuk elküldött volna egy látogatót megvendégelés nélkül. Ez ritka haragjának az erejét jelezte.


  Hazajött Thomas, sarkában az apjával, aki kimerült volt, miután egy héten keresztül gyilkosokat és tolvajokat ítélt el. Sir John döbbentebbnek látszott, amikor a felesége elmesélte neki Sir William végrendeletét, mint a halálhír hallatán.


  – Edward eltökélte, hogy megtámadja a végrendeletet – mondta Lady Margaret.


  Vacsora után a szalonban üldögéltek. Catherine már régen elnézést kért és visszavonult, szomorú kis figura volt a gyászruhájában.


  – Ezt nem teheti! Ezzel botrányt okozna! – tiltakozott Sir John. – Gondolnom kell a pozíciómra.


  Lady Margaret lecsapta a poharát.


  – Inkább elnézné, hogy Edwardot kisemmizzék a felesége örökségéből? Gondolnia kellene azokra a szegény báránykákra, akik odafönt alszanak. Miért csalnák el azoknak az ártatlan lelkeknek a születési jogát?


  Sir John megfogta a felesége kezét, fegyelmezettnek tűnt.


  – Azt hiszem, ez olyan ügy, amelyben Edward nem számíthat győzelemre.


  – De semmi bizonyíték vagy beismerés nem szól semmiféle helytelen viselkedésről – mutatott rá Anthony. – Mi van, ha Sir William félreértette a helyzetet? Ezért ártatlan gyermekek szenvedjenek?


  Jane megharapta a nyelvét. Vajon bizonyítékul szolgálna-e az, amit a toronyban látott? Mondania kellene valamit? És mi történne, ha megtenné? Talán jobb csendben maradnia. Ismét azt kívánta, bárcsak távol lehetne mindettől a kellemetlenségtől.


  – Férjem – tette fel a kérdést Lady Margaret –, miért nem lovagol el ön Woodlandsbe, és ragaszkodik hozzá, hogy Lady Fillol elmondja, mi történt azon a napon?


  – Kétlem, hogy megtenné, és nem szeretnék rátörni egy gyászoló özvegyre. Azt hiszem, legjobb lenne, ha Catherine-nel beszélnék. Amíg ez nem történik meg, csevegjünk kellemesebb dolgokról.


  – Atyám, nagyra értékelném a segítségét – szólalt meg Jane gyorsan, kihasználva a helyzetet. – Úgy döntöttem, hogy ha el lehet intézni, szeretnék az udvarba menni, és a királynét vagy Mária hercegnőt szolgálni.


  Apjuk láthatóan megkönnyebbült, és mindenki egyszerre kezdett el beszélni.


  – Te, a kisegér? – nevetett Thomas.


  – Óh, drága gyermekem! – így az anyja. – Mennyire meglepsz!


  – Hiányoznál! – kiabálta Margery.


  – Az udvar tele van irigységgel – jegyezte meg Anthony.

  – Bárány lennél a farkasok közt.


  – Nem értem, miért akarod elhagyni Wulfhallt – mondta Harry.


  – Én értem – morogta Thomas.


  – Nem arról van szó, hogy el akarlak hagyni benneteket

  – erősködött Jane, tudatában annak, hogy ez nem egészen igaz. – De irigységet éreztem, amikor Edward elment, hogy a bíborost szolgálja, és ebből rájöttem, hogy én is szeretnék az udvarban élni, ha el lehetne intézni. A királyné, ahogy atyánk és Edward gyakran mondta, kedves és erényes hercegnő, és Mária hercegnő híres a műveltségéről és a szépségéről. Ha volna egy állás, bármilyen szerény, én boldogan betölteném.


  Apja végighallgatta, és elgondolkozva nézte.


  – Szóval nem leszel apáca, ha jól értem.


  – Nem, atyám. Azt hiszem, tudtam már tavaly is. Most már biztosan érzem.


  – Hmm. – Apja a szakállát simogatta. – Nagy a verseny a királyi háztartás pozícióiért. Nem könnyű dolog megszerezni egyet. Ismerni kell a megfelelő embereket, és ők szép summát kérhetnek.


  Jane felsóhajtott. Ezek szerint az udvar el van zárva előle?


  – Lányom, ne nézz olyan elkeseredetten. – Apja mosolygott. – Talán megoldhatjuk valahogy. A királynét szolgáló ifjú hölgyek remek helyzetben vannak, hogy jó férjet találjanak, és itt az ideje, hogy férjhez menj. Már régen szerettem volna elrendezni egy házasságot a számodra, de csak a vallásos életet tudtad elképzelni. Mondanom sem kell, mennyire örülünk, hogy erre az elhatározásra jutottál, igaz, Margery?


  Lady Seymour bólintott.


  – Imádkoztam, hogy egy nap férjhez menj, és saját családod legyen.


  Apja gondokozott néhány pillanatig.


  – Azt hiszem, ismerem épp azt az embert, aki ezt el tudná intézi. Amikor az udvarban voltam, összebarátkoztam egy távoli unokatestvérünkkel, Sir Francis Bryannel. Hallottátok a nevét, már beszéltem róla. A királyné alkancellárja, és biztosan van némi befolyása. Bízd ezt rám, Jane. Írok neki egy levelet.


  Jane most ugyanolyan izgalmat érzett, mint akkor, amikor a küldönc meghozta Edwardnak a bíboros üzenetét. Ám, figyelmeztette magát, semmi sem biztos; meg kell zaboláznia a reményeit. De kérlek, Istenem, add, hogy Sir Francis Bryan igent mondjon!


  Apjuk beszélt Catherinne-nel, de ahogy mondta, menye nem volt hajlandó semmit sem elárulni neki. Miközben Edward távollétének feszült hetei múltak, és Jane reménykedett és imádkozott, hogy érkezzen valami hír Sir Francis Bryantől, kevés szó esett a sötét ügyről, amely felhőként árnyékolta be Wulfhallt.


  Jane nem értette, Catherine miért nem beszél senkinek arról, hogy mi történt, ami a szüleit oly hirtelen távozásra késztette. Ha, ahogy Edwardnak állította, nem volt hűtlen, és a gyerekek Edward fiai voltak, miért titkolózott? Vagy nem volt mit elmondania? Ebben az esetben a harag és az igazságtalanság érzésének inkább arra kellene sarkallnia, hogy elégtételt követeljen, mint hogy visszarettenjen ettől? De Catherine továbbra is hallgatott a témáról. Úgy érezték, mintha egy idegen élne közöttük.


  És aztán, az augusztusi hőségben, Edward a vártnál korábban hazatért Franciaországból. Nem volt szerető összeborulás a családjával; arca elárulta, hogy valami szörnyűség történt, és amikor anyja ezt meglátta, elküldte a gyerekeket az úgynevezett Régi Szobába, ahol a tanóráikat tartották, és ahol játszani szoktak.


  Jane futólag arra gondolt, hogy Edward valahogy megbánthatta a bíborost, de aztán látta, hogy hátrahőköl, amikor Catherine előjön, hogy üdvözölje, és úgy mered a feleségére, mintha valami szemét volna, amelyet félre kell söpörni. Amikor nem térdelt le, hogy apja megáldja, hanem ugyanazzal a pillantással fixírozza Sir Johnt is, Jane félni kezdett. Mi folyik itt?


  – Uram, szeretnék négyszemközt beszélni önnel, kérem

  – mondta Edward acélos hangon.


  – Természetesen, gyere a szobámba – bólintott Sir John.


  Catherine mindkettejükre rámeredt, olyan volt, mint egy csapdába esett állat. Jane elkapta anyja tekintetét, de Lady Margaret épp olyan zavarodottnak tűnt, mint ő maga. Jane bűntudatot érzett amiatt, amit a toronyban látott. Mondania kellett volna valamit?


  Apa és fia csupán néhány percig voltak a szobában, mielőtt Edward kirohant, bevágta maga után az ajtót, és merev léptekkel feléjük sétált. Rámutatott Catherine-re.


  – Hagyja el ezt a házat! – parancsolta. – Egy percig sem tűröm meg a fedelünk alatt. Meggyalázott engem és a családomat, és nem tudom tovább elviselni a társaságát. Menjen, és szedje össze a holmiját!


  Catherine arca elfehéredett a félelemtől. Hangos zokogással térdre vetette magát.


  – Edward, könyörgöm! Ne küldjön el! Mi lesz a gyerekekkel?


  – Tényleg, mi lesz velük? Akkor kellett volna rájuk gondolnia, amikor a gonoszságait elkövette!


  – Edward, mi ez az egész? – kiáltott fel az anyja.


  Edward elgyötört arccal fordult felé, közben Catherine jajgatása egyre hangosabb lett.


  – Óh, Istenem, nem tudom, hogyan mondjam el ezt önnek, anyám. Ez a legnehezebb dolog, amit valaha ki kellett ejtenem a számon.


  Jane-t heves reszketés fogta el. Nem akarta ezt hallani. Mellette Margery sírt.


  – El kell mondanod! – erőltette az anyja olyan tekintélyt parancsoló hangon, amely már sok engedetlen gyereket vagy szolgálót megadásra kényszerített.


  Catherine hangja nyöszörgéssé csendesedett. Szeme a rémület sötét tavává változott.


  Edward lehunyta a szemét, mintha fájdalmak gyötörnék.


  – Apánk Catherine szeretője volt az elmúlt kilenc évben, szinte azóta, hogy összeházasodtunk. – Alig bírta kimondani a szavakat, olyan volt a hangja, mintha fuldokolna. – Valószínű, hogy a fiúk tőle vannak.


  Jane úgy érezte, mintha mellbe vágták volna. Ahogy anyjuk, szegény anyjuk, lerogyott egy padra, ő és Margery odaugrottak és átölelték.


  – Nem! – mondta Lady Seymour megtört hangon, minden tekintélye szertefoszlott egy pillanat alatt. – Nem, nem, nem! Nem Catherine, a saját fiam felesége! Már régen gyanítottam – Isten segítsen, tudtam –, hogy van egy másik nő, de ez még álmomban sem jutott eszembe. Óh, áldott Szűzanya, segíts meg minket!


  Heves zokogással összerogyott. Még Thomas is könnyeket pislogott el.


  Jane képtelen volt ezt elhinni. Nem létezik, hogy az apjuk, szeretett apjuk, aki mindnyájuk számára olyan volt, mint egy kőszikla. De sziklákat agyagból is lehet készíteni. Hogy tehetett ilyen alantas, ilyen gonosz dolgot? És kilenc éven át folytatta? Mert ha John az ő fia, ez az aljasság tényleg azóta folyik, amióta Edward megnősült.


  Jane kétségbeesetten próbált felidézni valami jelet, amely arra utalt, hogy mi folyik az orruk előtt, és természetesen, amikor belegondolt, voltak ilyen jelek, önmagukban ártatlanok, de most különös jelentőséget nyertek. Ennek biztosan köze van ahhoz, hogy Fillolék olyan hirtelen távoztak azon a napon. Láttak valamit, ami felkeltette a gyanújukat, vagy Catherine bevallotta, hogy mi folyik? Óh, Istenem, biztosan ő és az apja voltak a toronyban – és több mint egyszer, azokból a foltokból ítélve! Arca lángolt a szégyentől. Nem tudott az apjára gondolni ilyen buja helyzetben. Undorító volt.


  De ez megmagyarázta a kedvességet, ahogy apja Catherine-nel bánt, az Edward iránt érzett haragját, és azt, hogy miért maradt fenn azon az éjszakán, amikor Catherine anyja beszélt a lányával. Nyilván aggódott, hogy Catherine elárulja, mit művelnek. És amikor felment, hogy ő maga beszéljen a menyével, biztosan figyelmeztette, hogy maradjon csendben. Olyan mocskos volt az egész!


  És anyjuk – tudta, hogy a férje megcsalja valakivel. Hogy volt képes vidám maradni és úgy viselkedni, mintha minden rendben volna, és mindenkit maga elé helyezni, ahogyan mindig is tette? Megalázó és megdöbbentő volt ez a bátorság. Természetesen Jane sejtette, valahol az esze mélyén, hogy valami nincs rendben. De ártatlanságában ezt annak tudta be, hogy anyja a változó kortól szenved.


  – Most már látjátok, miért kell elmennie – mondta Edward.


  Feleletként Catherine a lábához vetette magát, és belekapaszkodott a térdébe.


  – Könyörgöm, ne küldjön el! – sikította. – Kérem! Kérem! Nem hagyhatom el a gyermekeimet! Edward, könyörgöm!


  Edward nem túl gyengéden lefejtette magáról.


  – Azt teszi, amit parancsolok – sziszegte jeges hangon. – Keljen fel! Menjen!


  Úgy tűnt, hogy fenekestül felfordult a világ. Jane nem tudta elviselni a gondolatot, hogy szembenézzen az apjával, amikor előjön a szobájából, ahol nyilván gyáván rejtőzik. És bármit tett is Catherine, Jane nem tudta megállni, hogy ne érezzen némi sajnálatot iránta.


  – Elviszlek Florence apátnőhöz Amesburybe – mondta. – Harry, elkísérnél minket?


  – Persze – egyezett bele Harry.


  – Margery, vigyázz anyánkra – kérte Jane a húgát. – Visszajövök, amilyen hamar csak tudok. Catherine, légy szíves, kelj fel. Össze kell szednünk a holmidat.


  Thomas és Harry talpra állították Catherine-t.


  – Látnom kell a fiúkat! – kiabálta Catherine, és rúgkapált, hogy kiszabaduljon a fiúk szorításából. – Nem hagyhatom itt a bébimet! Látnom kell őket!


  Kezdett egyre hisztérikusabbá válni.


  – Nem! – mondta Edward. – Valaki hozza le a holmiját.


  – Majd én.


  Anyjuk elindult a lépcső felé, legyőzöttnek és hirtelen sokkal öregebbnek látszott. Jane képtelen volt visszatartani a könnyeit. El tudta képzelni, milyen fájdalom elveszíteni egy gyereket, és azt is, hogyan fogja John és Ned érezni magát, amikor rájönnek, hogy anyjuk soha nem jön vissza. És ez csak a kezdet lesz.


  Abban a pillanatban anyjuk megbotlott, és rázuhant a legalsó lépcsőfokra.


  – Hiába – zokogta –, nem bírom… Olyan szörnyű ez az egész.


  Jane és Margery odasiettek, hogy segítsenek neki. Harry elengedte Catherine-t, és megszorította Jane kezét.


  – Majd én elviszem Amesburybe – mondta. – Te maradj anyánkkal.


  Jane megtörölgette a szemét, elborzadt, hogy anyját ilyen állapotban látja.


  – Talán így lesz a legjobb – egyezett bele. – Írok pár sort az apátnőnek.


  – Kérem, hadd lássam a gyermekeimet! – könyörgött Catherine vad tekintettel.


  Megpróbálta félrelökni Edwardot, de ő állt, mint a cövek, nem vett tudomást felesége kiáltozásáról. Jane írószerszámokat hozott, de annyira reszketett a keze, hogy csupán rendetlen macskakaparásra volt képes.


  – Mindössze annyit közöltem Florence apátnővel, hogy hűtlen feleség voltál – mondta Catherine-nek. – Nem hozom szégyenbe ezt a családot azzal, hogy elmondom a teljes igazságot.


  – Ez bölcs dolog – jegyezte meg Anthony reszelős hangon –, és mindnyájunknak így kell viselkednünk. Ne tegyük még rosszabbá a helyzetet, mint amilyen rossz amúgy is. Képzeljétek el, mennyire visszaütne a botrány ránk, ha kitudódna, mi történt.


  – Úgy érted, viselkedjünk úgy egymás közt, mintha mi sem történt volna? – kérdezte anyjuk, és bizonytalanul talpra állt.

  – Azt hiszitek, képes vagyok erre?


  Anthony vékony, jóképű arca elvörösödött.


  – Anyám, csak próbálom újabb szomorúságoktól megkímélni. Ha a családon belül tartjuk ezt az ügyet, szégyen nélkül a barátaink szemébe nézhet. És igazság szerint mi mást tehetne? Mindnyájan lojalitással és engedelmességgel tartozunk az apánknak. Ha ön elhagyja, a világ hűtlen feleségnek fogja bélyegezni.


  – Ezt majd később megbeszéljük – mondta az anyjuk.


  Felvonszolta magát az emeletre, a többiek pedig ott ültek és várták, a csendet csak Catherine zokogása törte meg. Aztán Lady Margaret lejött egy ruhákkal teletömött zsákkal, mögötte egy lovászfiú vonszolt egy bőrrel borított ládát. Jane látta anyja eltökélt arckifejezéséből, hogy visszanyert valamit a szokásos önuralmából, és mindent elkövet, hogy erősnek látsszon.


  – Catherine, itt vannak a holmijaid – mondta jeges hangon. – Harry, megparancsolnád, hogy hozzák elő a hintót és a lovakat?


  – Itt vannak – mondta Thomas. – Már kiadtam a parancsot.–


  – Menned kell – fordult szembe Lady Margaret síró menyével. – Edward döntött így, és én nem fogok ellentmondani neki. Remélem, Catherine, belátod, milyen rettenetes bűnt követtél el, és sajnálod, amit tettél. Irgalmasságból imádkozni fogok érted.


  – Kérem! – könyörgött Catherine vacogó fogakkal. – Kérem, hadd lássam a gyermekeimet!


  – Vigyétek ki! – mondta Edward, és mivel Harry tétovázott, ő kezdte a feleségét az ajtó felé vonszolni. Catherine sikítozott, de Edward pofon vágta.


  – Csend legyen! Mit fognak gondolni a szolgák?


  Harry szorosan átkarolta sógornőjét, és kisietett vele az ajtón. Jane követte őket, és ott állt, amíg Catherine-t betuszkolták a hintóba. Amikor behajolt utána, Catherine félőrülten bámult rá.


  – Figyelj – szólalt meg Jane. – Ha tiszteled a hallgatásunkat, és soha nem nevezed meg az apámat mint a szeretődet, mindent el fogok követni, hogy láthasd a gyermekeidet. De ha nem, azt fogom hinni, hogy te vagy a leghálátlanabb teremtmény, aki valaha élt a földön, és semmit nem teszek érted. Megértetted?


  Harry újszerű tisztelettel nézett Jane-re. Catherine megragadta a sógornője kezét.


  – Megígérem, hogy soha nem beszélek róla! Szavamat adom, megesküszöm. Bármit megteszek, ha elhozod hozzám a gyermekeimet, vagy hagyod, hogy meglátogassam őket.


  – Meg fogom próbálni – ígérte Jane. – Isten legyen veled.


  Állt a Nagy Udvarban, figyelte, ahogy a hintó kigördül, és Catherine jajgatása elhal a távolban. Aztán elindult, hogy megkeresse Edwardot.


  A többiek még mindig a Nagy Teremben voltak, emésztették a történtek szörnyűségét.


  – Elment – mondta Jane. – Edward, tudnod kell, hogy a gyerekek látogatása lehet a hallgatása ára.


  Edward lerogyott egy padra, a dühe kifulladt.


  – Nem akarom, hogy lássák. Semmi jó nem származna belőle.


  – A diszkréciója származna belőle! Egyébként is, többé-kevésbé megígértem neki, hogy ha hallgat apánkról, megteszem, ami tőlem telik, hogy láthassa a gyermekeit.


  – Ehhez nem volt jogod! – ugatott rá Edward.


  – Jane-nek igaza van! – szólt rá az anyjuk. – Azt akarod, hogy a szégyenünket szétkürtöljék a világnak? Tudod, hogy a szó szárnyakon jár. Az apácák imádnak pletykálni. Öt perc alatt az egész megye tudni fogja. Gondolj rám – és gondolj azokra a szegény gyermekekre. Hiányozni fog nekik az anyjuk. Egyetlen nap sem volt, amikor ne lettek volna vele.


  – Majd meggondolom – morogta Edward.


  – Akkor gyorsan gondold meg – intette az anyja.


  – Csak azt nem értem – szólalt meg Anthony –, hogyan jöttél rá, hogy apánk Catherine szeretője.


  Jane látta, hogy anyja összerezzen. Edward tétovázott.


  – Nehezen fogod elhinni az igazságot. Míg Franciaországban voltam, gyötört a Catherine-nel kapcsolatos bizonytalanság. Tudni akartam, hogy tényleg hűtlen volt-e hozzám, és hogy a gyerekek az enyémek-e. A legrosszabbkor kellett távol lennem otthonról, és nyomasztott, hogy semmiképp nem tudom megoldani ezeket a kérdéseket, amíg vissza nem térek. Képtelen voltam aludni emiatt. – Elhallgatott. – Volt egy úr a bíboros kíséretében. Amikor Amboise-ban voltunk, hallottam, hogy arról beszél, van egy tudós ember a városban, aki állítólag nagyon ért a varázsláshoz.


  – Egy boszorkány! – robbant ki Anthonyból.


  Edward lesújtó pillantást vetett rá.


  – Örülj neki, hogy nem voltál az én helyzetemben, fiú. Nem tudod, mit beszélsz. – A többiekhez fordult. – Az hírlett erről az emberről, hogy látomásai vannak, és meg tudja mondani a jövőt. Arra gondoltam, talán segíthet nekem. Felkerestem egy házban, egy szűk utcában, nem messze attól a kúriától, ahol a művész Leonardo élt. Először azt mondta, hogy tilos látomásokat megidézni, és ha ezt tenné, kockáztatná, hogy boszorkánysággal vagy eretnekséggel vádolják. Megesküdtem, hogy senkinek nem árulom el. Kezességet vállaltam. Röviden, könyörögtem és rimánkodtam, mert kétségbeesetten ismerni akartam az igazságot.


  – De honnan tudtad, hogy ez az ember nem sarlatán vagy csaló? – kérdezte Harry.


  – Az udvarban tisztelettel beszéltek róla, tanult és feddhetetlen embernek tartották. A varázslást csak a bíborosnak ez a bizalmasa említette, és biztosított róla, hogy az ember ugyanolyan megbízható ebben a tekintetben, mint bármi másban. És így boldogan fizettem neki, szép összeget a segítségéért.


  Anyja a fejét rázta.


  – Nem tudom elhinni, hogy a fiam ilyesmibe keveredik. James atya elborzadna.


  Jane is elborzadt, ugyanakkor le volt nyűgözve. Edward felállt.


  – Látom, nem helyeslitek, amit tettem, és kétlem, hogy el fogjátok hinni a történetet. Nincs értelme, hogy elmondjam. Kimegyek az istállókhoz.


  – Várj! – kiáltotta Jane. – Meghallgatunk. Biztos vagyok benne, hogy a legjobb szándékkal cselekedtél. Nem mindenki ért velem egyet?


  Pillantása végigsöpört az egész társaságon.


  – Meghallgatlak – mondta az anyja. – De egy napra már épp elég sokk ért.


  Edward újra leült.


  – Anyám, semmi nem utalt arra, hogy ez az ember gonosz; inkább józannak és őszintének tűnt. Megértette az aggodalmamat, és együtt érzett velem. Azt mondta, mágikus távlatot fog használni, hogy megpróbálja felfedni, mi történik otthon. Bevitt egy fekete posztóval burkolt szobába, és megkért, hogy üljek le vele az asztalhoz. Két ezüst gyertyatartó és egy vízzel megtöltött, kristálynak tűnő tál állt rajta. Megkérte a vizet, hogy mutassa meg nekünk az igazat a feleségemről, aztán kivett öt holdkövet, és beledobta őket a tálba.


  Anyja keresztet vetett, de megőrizte a nyugalmát.


  – Egy ideig nem történt semmi – mesélte Edward –, de aztán, legnagyobb meglepetésemre, egy kép kezdett kirajzolódni a vízben. Egy nő volt olyan zöld ruhában, amilyet Catherine szokott viselni, de… csak annyit mondok, hogy egy férfi volt vele ismerősebb pozícióban, mint amilyen bármelyikük becsületéhez illett volna. A látomás csak másodpercekig tartott, de felismertem a férfit. Apánk volt.


  – Hogy lehettél ebben biztos? – kérdezte Thomas hitetlenül.


  – Nem volt semmi kétségem. De még ha tévedtem volna is, vagy az ember valami trükköt használt volna, ez volt az igazság, apánk be is ismerte. Mindketten beismerték.


  – Tehát attól, amit láttál, hazasiettél – mondta Thomas. – Mit szólt a bíboros ehhez?


  – Nem árultam el neki az igazat. Azt mondtam, hogy a feleségem őrjöng, mert az apja meghalt, és én nagyon aggódom miatta. Együtt érzett velem, és az áldását adta. Nem hiszem, hogy ezt felróná nekem.


  Kezébe temette az arcát. Néhány percig senki nem szólt.


  – Mit fogsz most tenni? – kockáztatta meg Jane a kérdést.


  – Ha Catherine leteszi az esküt, könnyen érvényteleníttetheted a házasságot, és újra megnősülhetsz – mondta Anthony.


  – Azt hiszed, akarok? – kérdezte Edward keserűen.


  – Időt kell adnod magadnak – mondta az anyjuk. – Mindnyájunknak időre van szükségünk, hogy megbékéljünk azzal, ami történt. – Újra sírva fakadt. – Apátok idegenné vált a számomra. Nem tudom, hogyan birkózom meg ezzel. És mi lesz a gyerekekkel?


  Edward felsóhajtott.


  – Sokat gondolkoztam ezen. Mindkettőt szeretem. Lehet, hogy az enyémek, de még ha apánkéi is, ugyanabból a vérből származnak. A törvény azt tételezi, hogy a férj a felesége bármelyik gyermekének apja, úgyhogy nem kell őket törvénytelenséggel megbélyegezni. Ezért nem fogok semmi olyat tenni, ami hátrányt okozna nekik.


  Jane látta, hogy anyja éppúgy megkönnyebbül, mint ő maga, amikor ezt hallja.


  – Nem szabad megvonnod tőlük az atyai szeretetedet – figyelmeztette az anyja. – Szükségük lesz rá, főleg Johnnak. És őket nem lehet hibáztatni ezért.


  – Nem tudom nem szeretni őket, még ha az anyjukra és arra a gonoszságra emlékeztetnek is, amit Catherine elkövetett – válaszolta Edward. – De meg akarom támadni Sir William végrendeletét; nem látom okát, hogy miért fosszanak meg engem vagy a gyerekeket Catherine örökségétől.


  Thomas felnézett.


  – Ha ezt teszed, bátyám, kockáztatod, hogy feldühíted Lady Fillolt, aki esetleg úgy vesz majd elégtételt, hogy bejelenti a világnak: apánk volt az, aki megbecstelenítette a lányát.


  – Thomas! – tiltakoztak a testvérei kórusban.


  – Semmi tiszteletet sem érzel anyánk iránt? – csattant fel Harry.


  Thomasban volt annyi tisztesség, hogy bűnbánó arcot vágott.


  – Sajnálom, anyám.


  – És én is sajnálom, jobban, mint ahogy el tudnám mondani. – Sir John állt az ajtóban, megtört embernek látszott, és az arcukat kutatta, maradt-e bennük még valami a szeretetből és tiszteletből. – Meg tudtok valaha bocsátani?


  Gyermekei felálltak, a megszokás kényszeréből, amelyet csecsemőkoruk óta beléjük sulykoltak. Az engedelmességet, tiszteletet és szeretetet, amelyet Sir John egész életük során megkövetelt, nem lehetett egy pillanat alatt levetkőzni. Jane mégis azt tapasztalta, hogy új szemmel tekint rá. Még mindig az apja volt, akit eddig szeretett, ámde most idegen lett, egy férfi, aki minden bűnös gyengeségét felfedte. Jane agya nem tudott teljesen irányt váltani.


  – Margery? – szólította Sir John a feleségét.


  Anyjuk nem tudott ránézni. Edward felállt, és kiment.


  – Margery, jöjjön be a Nagy Terembe – kérte az apjuk, és hátralépett, hogy a felesége megelőzhesse. Szeme nedves volt a könnyektől. Jane megdöbbent. Még soha nem látta őt sírni.


  Sem az apjuk, sem az anyjuk soha nem árulta el, hogy mi történt köztük azon a forró augusztusi délutánon, de világos volt, hogy mindketten erőfeszítést tettek, hogy úgy folytathassák, ahogy addig – leszámítva, hogy már soha semmi nem lehetett ugyanaz. Vacsoránál apjuk, szokás szerint, elfoglalta magas támlájú székét az asztalfőn, és anyjuk az asztal túlsó végén ült le, ahogy mindig is tette. Társalogtak egymással, és a gyerekek átvették tőlük a szót. Nem az ő dolguk volt megítélni az apjukat.


  Jane szíve vérzett az anyjáért. Annyira bátor volt. Jane mindent megtett, hogy fenntartsa a minden rendben látszatát, de tudatában volt anyja fájdalmának és apja szégyenének, és küszködött, hogy mindkettőt el tudja fogadni. Edward úgy ült ott, mint egy kemence, amelyik épp felrobbanni készül. Tapintható volt a feszültség. Mindenki csak csipegetett a finom ételből, amelyet eléjük tálaltak.


  – Ma levelet kaptam Sir Francistól – szólalt meg az apjuk a vacsora vége felé, mintha ez valami lényegtelen dolog volna, amelyről megfeledkezett. – Azt írja, szívesen keres neked helyet, Jane. Jelezte, hogy megkönnyíthetném az erőfeszítéseit egy jutalom reményével. Ne félj, megjutalmazom. Így működik az udvar. A patronálás mindig is jövedelmező volt. Holnap elküldöm a pénzt.


  - Köszönöm, atyám – örült Jane.


  Szíve hevesebben vert a gondolatra, hogy tényleg elmehet az udvarba. De óh, mennyivel lelkesebb volna, ha ez a jó hír boldogabb időkben éri! Hogy hagyhatja most itt az anyját?


  – Ez remek lehetőség lesz a számodra – mondta Lady Margaret szilárdan –, és hozzásegíthet egy jó házassághoz. Imádkozom, hogy sikerüljön.


  Jane kissé megkönnyebbült.


  Végül a végtelen étkezés mégiscsak véget ért, áldást mondtak, és mind elmenekültek az ágyukba. Jane fogott egy gyertyát, és felment Margeryvel. A szobában, amelyen Margeryvel osztoztak, alacsonyak voltak a gerendák, és egy hímzett függönnyel eltakart ágy állt. Szó nélkül levetkőztek, összehajtották a ruhájukat, felvették a hálóingüket, és bemásztak az ágyba. Jane elfújta a gyertyát, és csak feküdtek ott a nyitott ólomablakon beáradó holdfényben fürdő szobában.


  – Bárcsak ne mennél el az udvarba – szólalt meg Margery.


  – Lehet, hogy soha nem jutok el oda – válaszolta Jane. – Még semmi sem biztos. De ha mégis ott leszek, meg fogom kérdezni a királynét, nincs-e egy hely a számodra is.


  – Megtennéd? – Margery hangja égett a vágyakozástól.


  – Hát persze, drága húgocskám. Annyira szeretlek. Rettenetesen fogsz hiányozni.


  – Mindig könnyebb azoknak, akik új helyekre mennek, mint azoknak, akik hátramaradnak – jegyezte meg Margery bölcsen, ami meghazudtolta a tizenöt évét.


  – Igen – értett egyet Jane. – És félek, hogy a helyzet itt sokáig nem lesz könnyű.


  – Gondolod, hogy anyánk és apánk képesek lesznek túllépni ezen?


  – Mi mást tehetnének? Házasok. Apánk fontos ember errefelé. Anyánk nem fog megkockáztatni egy botrányt. Mindnyájan egyetértettünk, hogy a titoktartás a legjobb politika. És ez otthon kezdődik.


  – Nos, én megpróbálom majd a szokott módon folytatni az életem – jelentette ki Margery, és megfordult az ágyban –, és imádkozom, hogy mindenki más is így tegyen. Jó éjt, Jane.


  Jane nem tudott elaludni. Forgolódott a sötétben, próbálta visszafogni az agyában nyüzsgő gondolatokat. Végül felkelt, magára öltötte a köntösét, és lábujjhegyen áttipegett a szomszédos üres szobába, ahol a toalett volt. Amikor visszatért, tejesen ébernek érezte magát, úgyhogy leosont a Régi Szobába, tudván, hogy biztosan talál ott egy könyvet, amely eltereli a gondolatait a zűrzavarról. Mivel James atya elnéző tanár volt, a szoba tele volt falovakkal, babákkal és búgócsigákkal, tankönyvekkel és az íróasztalokon szétszórt papírokkal. Jane mosolygott, amikor meglátta a fiatal John kusza betűit, aztán elszorult a szíve, ahogy eszébe jutott a veszteség, amellyel gyanútlan unokaöccsének hamarosan szembe kell néznie.


  Egy polcon rátalált gyermekkora néhány kedvenc könyvére. Levette Chaucer Canterbury meséit, leült és kinyitotta. Amikor olvasni kezdett, halk zajra lett figyelmes a szoba túlsó végében lévő ajtó mögött, amelyik apja kamrájába vezetett. Lehet, hogy apja fent van ezen a késői órán?


  Várt, azon mélázott, hogy eltűnjön-e, de akkor kinyílt az ajtó, és apja sétált át rajta.


  – Jane! Mit csinálsz te itt? – Alig mert a lánya szemébe nézni.


  – Nem tudtam aludni, apám. Egy könyvért jöttem.


  – Óh, szegény gyermek, kétlem, hogy bármelyikünk sokat fog aludni ma éjszaka. – Nyelt egyet, és elindult a lánya felé. – Drága kislányom – mondta, és a karjába zárta Jane-t. – Annyira sajnálom! Mit tettem?


  Hangja beleveszett Jane hajába. Rázkódott a válla. Jane nem tudta, mit csináljon vagy mondjon.


  – Jól van – suttogta végül. – Időt kell adnia mindnyájunknak.


  – Próbálj nem túl rosszat gondolni rólam. Őrült voltam, azt hittem, szerelmes vagyok. Edward elhanyagolta Catherine-t, és én kihasználtam a boldogtalanságát. – Elengedte Jane-t, és szembenézett vele; nagy, erős apja sírt, és furcsán összeesettnek tűnt. – Bár Catherine készségesen belement, a felelősség engem terhel. Soha nem fogom tudni igazán jóvátenni.


  Jane kipréselt egy mosolyt.


  – Nem kétlem, hogy a mennyben már bocsánatot nyert, mivel ilyen őszintén megbánta a tettét. Én szívből megbocsátok önnek, és megpróbálom elfelejteni.


  Apja élesen beszívta a levegőt.


  – Nem érdemlek meg ennyi jó szándékot, de lelkem mélyéből köszönöm. Anyád elmondta, te erőltetted, hogy a családon belül tartsuk ezt, és ezért újabb köszönetet mondok. Igazi áldás, hogy ilyen leányom van.


  Mostanra már összeszedte magát, és kinyújtotta a kezét. Jane tétovázott. Mindennél jobban szerette volna, hogy apja olyan legyen, amilyen régen volt. Az, ha megbocsát neki, az első lépést jelentheti ebbe az irányba. Elfogadta a kinyújtott kezet.


  Sir Francis Bryan levele egy héttel később érkezett. Sir John bejött a konyhába, ahol Jane és az anyja süteményeket sütöttek, és hangosan felolvasta a levelet.


  – Jane, az udvarba mész. A királyné kegyesen beleegyezett, hogy szobalányaként fogad, és a király jelezte az egyetértését.


  Jane szíve hevesen dobogott az izgalomtól.


  – Ez igazán csodálatos hír! Soha nem gondoltam, hogy teljesül.


  Alig tudott azoknak a holmiknak a listájára koncentrálni, amelyekre szüksége lesz az udvarban. Ez a kérdés viszont felpörgette az anyját, és szerencsére elvonta a figyelmét a boldogtalanságáról.


  – Azt mondják, hogy csak feketét és fehéret viselhetsz. Semmi színt. El kell küldenünk Marlborough-ba a posztóárusért, és meg kell mondanunk neki, hogy legyen gyors, hiszen Greenwichben kell lenned a hónap végére. Miért nem viselheted a legjobb ruháidat, ezt fel nem foghatom!


  Edward az apja mögött állt, hallgatta a beszélgetést – vagy inkább anyja monológját.


  – Csak a királyné és az udvarhölgyei viselhetnek színeket, anyám. Minden szobalány fekete-fehéret hord.


  – Miért van ez? – kérdezte Jane.


  – Hogy ne homályosítsák el a királynét. Legtöbbjük fiatal, bájos lány, míg a királyné – legyünk őszinték – nem egy szépség. De nagyon méltóságteljes, és fényűzően öltözködik.


  – Milyen Katalin királyné? – kérdezte Jane.


  – Soha nem beszéltem vele, de sokszor láttam. Mindig kegyes és mosolygós, bár sok keresztet kell cipelnie.


  – Igen, nincs fia – jegyezte meg Sir John, és leült a kandalló melletti székbe –, és már túlhaladta a fogékony női kort.


  Edward nem válaszolt. Még mindig nem volt hajlandó beszélni az apjával. A légkör a házban továbbra is feszült volt, és Jane-t bűntudat gyötörte, amiért megkönnyebbülést érzett, hogy elmehet, és a többiekre hagyja, hogy ezzel megbirkózzanak.


  – Gyönyörű a királyné? – csipogott közbe a nyolcéves Dorothy.


  – Fiatal korában az volt – mondta neki az apja. – De már nem fiatal. Idősebb, mint a király.


  – Az udvarba akarok menni – erősködött Dorothy. – Szép ruhákat akarok viselni, és táncolni és énekelni akarok, és látni akarom a királyt.


  – Mindent a megfelelő időben – mondta az apja.


  – Mintha nem volna elég egy lányt kistafírozni az udvar számára – pufogott Lady Margaret. – Jane, föl kell mennünk, hogy átvizsgáljuk a szekrényedet. Látnunk kell, hogy mi az, amit használni tudsz. Új fejdíszekre is szükséged lesz. Nem viselheted a hajadat szabadon az udvarban. Amikor a posztókereskedő eljön, több anyagot kell vennünk az uszályokhoz. És elviheted a gyöngyeimet.


  Edward félbeszakította őket.


  – Majd én elkísérlek az udvarba, Jane, mielőtt északra mennék, Sheriff Huttonba. Hamarosan vissza kell térnem.


  Félreérhetetlen volt a megkönnyebbülés a hangjában.


  Vacsora után Jane és Edward Wulfhall kertjeiben sétáltak.


  – Vigasztaló kint lenni a házból – jegyezte meg Edward. Inas vonásai megviseltnek, sötét szeme árnyékosnak tűnt. – Távozásunk nem jöhet elég gyorsan.


  – Nem fognak hiányozni a fiúk? – kérdezte a húga.


  – Jól meglesznek anyánkkal.


  – De most szükségük van rád.


  – Jane, ne avatkozz a dolgomba! – csattant fel Edward.


  – Ha beavatkozom, csak azért teszem, mert törődöm velük – vágott vissza Jane sértetten. – Most veszítették el az anyjukat.


  – És ez az én hibám? Nem én fetrengtem vérfertőzésben kilenc éven át.


  – Catherine fetrengett? – kérdezte Jane lassan. – Vagy félt nemet mondani apánknak? Soha nem volt boldog, igaz? Egy nő, aki belemegy egy ilyen kapcsolatba, boldognak látszik. Nem tudok másra gondolni, mint hogy a szerelem csak apánk oldaláról létezett.


  – Úgy érted, a vágy! – hördült föl Edward.


  – Kilenc évig? Azt hallottam, hogy a vágy gyorsan kielégül. Nem, Edward, biztos vagyok benne, hogy inkább Catherine ellen vétkeztek, mint hogy ő vétkezett.


  – Ne felejtsd el, hogyan viselkedett kezdetben – vicsorgott Edward keserűen. – Ügyesebben, mint Éva. Alkalmazta rajtam a fortélyait. Egyáltalán nem volt ártatlan; tudta, hogy mit akar. Ártasz nekem, ha a pártját fogod.


  – Nem, Edward! – kiáltott fel Jane.


  Tudatában volt, hogy nem bosszanthatja fel vagy idegenítheti el a bátyját. Bármilyen merev, hideg és moralizáló volt is Edward, a bátyja volt, és a következő héttől ő jelenti majd az egyedüli kapcsot az otthonával. Megérintette Edward karját.


  – Sajnálom mindkettőtöket, de bármi a szerepe is Catherine-nek ebben, elvesztette a gyermekeit, és ez rettenetes lehet a számára.


  Edward válla megroggyant.


  – Túl lágyszívű vagy, Jane. Viselkedésével eljátszotta a jogát a gyerekek társaságához. Nem kockáztathatom, hogy megfertőzze őket az anyjuk gonoszsága. Nem alkalmas rá, hogy vezesse és felnevelje őket. És rám is gondolhatsz. Van feleségem – és nincs feleségem. Nem tudok újra megházasodni, hacsak Catherine le nem teszi az esküt, vagy válásért nem folyamodom, de ez megfizethetetlenül drága volna. Ehhez a parlamentnek törvényt kellene hoznia. Ezért bele kell törődnöm, hogy egyedül maradok.


  Vagy nem is annyira egyedül, gondolta Jane, de úgy döntött, bölcsebb, ha csomót köt a nyelvére.


  – Igazán sajnállak – mondta, és belekarolt a fivérébe. Némán sétáltak.


  – Milyen a király? – kérdezte Jane, hogy megtörje a csendet.


  – Nagyon jóképű férfi, legalábbis a hölgyek ezt mondják. Magas és tiszteletet parancsoló, amilyennek egy nagyhercegnek lennie kell, és király módjára viseli magát. Néha inkább jó barát, mint király. Nem tartja méltóságán alulinak, hogy megosszon egy tréfát az alattvalóival, és én még annak is a tanúja voltam, hogy kockázott a pincemesterével. Egyszer, amikor egy követ idegeskedett a jelenlétében, láttam, hogy átfogja a fickó vállát, és barátságosan beszél hozzá, hogy oldja a feszültségét.


  – Ez megnyugtató.


  Jane meglehetősen rettegett a kilátástól, hogy találkozik a királlyal.


  – Nem harap. – Edward megkísérelt egy mosolyt. – Ne nézz ilyen rémülten.


  Végül minden készen állt. Amikor Jane búcsúzkodott, belecsimpaszkodott az anyjába. Apja megcsókolta, aztán megáldotta, és adott neki egy teli pénztárcát. Anyja bátor arcot vágott, mosolygott, és meghagyta Jane-nek, hogy gyakran írjon. Fivérei és húgai összegyűltek körülötte a gyerekekkel, hogy elbúcsúzzanak. Jane külön megölelte Margeryt.


  – Nem felejtettem el az ígéretemet – mondta neki.


  Beült a hintóba, a láda mellé, amelyben az új ruhái voltak gondosan becsomagolva, tetejére a régi selyembe bugyolált fejdíszeit helyezték. Volt egy kisebb láda is, amely a fehérneműit, szőrméket, egy téli köpenyt és egy kis ékszeres ládikát tartalmazott: anyja gyöngyei, amelyeket Wentworth nagymamától örököltek, három gyűrű, egy kis gyémánt függő, és egy rombusz alakú tűzzománc kitűző volt benne, amely Krisztus öt sebét ábrázolta. Jane mellé beállítottak egy nagy kosarat, az utazásra szánt elemózsiával.


  Edward felült a lovára, két lovászfiú alkotta a hátvédet, és a kis menet kiment a Nagy Udvarról, keresztül a Kis Udvaron és a kapusházon, aztán rákanyarodott a Marlborough-ba, Newburybe és Maidenheadbe vezető útra, ahol majd hajóra szállnak Greenwich felé. Jane kényszerítette magát, hogy ne nézzen vissza.
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